LUCIANO DI SAMOSATA - I Dialoghi più belli 


Traduzione dal greco di Luigi Settembrini (1862) 


--- DIALOGHI DEI MORTI: 


e = 


4. Eouns kai XGowv. 

Fopns: 

Aoywowue0a, @ toodpuer, ei doket, Otdoa por ogeider Mon, érwe un aders éoilwpév ti 
TEO. AÙTOWV. 

Xkaowv: 

Aoywowpe0a, © ‘Eoun: dauervov yàe woiodat kai a tgayuovéoteoov. 

Fepns: 

Aykuoav Evterdauévw E KOuLoa TEÉVTE dOAXUWwv. 

Xkaowv: 

Tod ov Aévers. 

Fepne: 

vi) tov Aidwvéa, T° Tévte Wvnoaunv, kai TroTWwTHoa dbo dpoAtwv. 

Xkaowv: 

tiOEL TÉévte dea xuàc kai opodobc duo. 

Eopne: 

kai dakéotoav Leto tTob iotiov: TÉéviE OpoAodc èyw katépadov. 

Xkaowv: 

kai toUTove TEoOoTIdeL. 

Fepne: 

Kai Kkqoov we E TIT d0at ToD cKagidiov TA avemyota Kai fjAovc dè kai kaAwòdlov, dp 
OÙ Tv Ùnégav E Toinoac, èvo deaxuwv artavta. 

Xkaowv: 

Kai Agla TAUTA GWVI]Oow. 

Fepns: 

TAUTA EOTIV, gi pur) td dA 0 Nuac diéAadev èv Twò Aoyouo. TOTE dè oÙv TAdTaA ATodwoEtv 
us; 

Xkaowv: 

vuv uév, ® Egurn, adbvatov, Tv dè Aouòg tIS 7) TOA£uoc kataréuyn a0odove tIvAG, 
évéotat Tote A ToKeodavat TaoadoyiCouevov tà Toodpeta. 

Eopns: 

vuv oùv éyw kadedovuatr tà KAakIoTa edyxbuevoc yevéodar we àv ATò TOUTWwV 
A TOA do 

Xkaowv: 

oùk éottv dA wc, @ Egpui. vov dè 6Aiyot we 60gc, dagurvovviat uiv: elorvn vao. 
Fopns: 


duervov oùtwc, ei kai fuiv Tagateivorto Ùmtò cod TÒ 6pAnpa. TAV dAX oi pèv 
madatoi, ® XAkowy, oioda cior TagEeyiyvovto, avdorior Ataviec, aluatos avatAew kai 
toavpuatiat oi TOAAoi: vov dè 7) paoudakw TIE ÙTÒ Tod TALdòg ATodaviv T) LTTÒ Te 
YyUVaLKos T) UTO TEU EEwdnkws Tv yaotéoa kai ta oKkéÀn, wyxgoi Aravtec kai 
ayevvelc, oùdèév 6uotor ékeivors. oi dè TAeiotoL adiwv dlà xorpata rjxovow 
ETipovAevovtes dA 01, We goikKaot. 

Xkaowv: 

TAVUL YÀAO TEOLTOONTA EOTL TAvTA. 

Fepns: 

OÙKOLV OVòd  £yw dela àv AuagtaveLv TUK0°E ATALT‘WV TA Operbueva TAOA CO.. 


4. Mercurio e Caronte 

Mercurio: 

Facciamo un po’ il conto di quel che mi devi, o navicellaio, affinchè dipoi non s'abbia a 
contendere. 

Caronte: 

Facciamolo, o Mercurio: chè è meglio chiarirlo, e non pensarvi più. 

Mercurio: 

Mi hai commesso l’àncora, l’ho portata per cinque dramme. 

Caronte: 

È troppo. 

Mercurio: 

Per Plutone, cinque ne ho snocciolate; e due oboli per un volgitoio di remo. 

Caronte: 

Metti cinque dramme e due oboli. 

Mercurio: 

Per un ago da risarcire la vela cinque oboli. 

Caronte: 

Mettivi anche questi. 

Mercurio: 

La cera per turar le fessure del battello, i chiovi, e la funicella di cui tu hai fatto la scotta, 
due dramme in tutto. 

Caronte: 

Bene: questo è a buon mercato. 

Mercurio: 

Questo è tutto. Se pur non m'è sfuggito qualche cosa nel conto. Or quando mi darai i 
quattrini? 

Caronte: 

Ora è impossibile, o Mercurio mio. Se una peste o una guerra ci manderà un po' di folla, 
allora potrò raspare qualche guadagno sovra i conti del nolo. 

Mercurio: 

E debbo io desiderare il male altrui per esser rimborsato d'una miseria? 

Caronte: 


E’ non c'è altro modo, o Mercurio. Ora ci capitano pochi, come tu vedi: chè per tutto è 
pace. 

Mercurio: 

Meglio così, e non importa se tu non mi paghi subito. Ma quegli antichi, o Caronte, ti 
ricordi che omaccioni erano! tutti robusti, pieni di sangue, e tutti morti di ferite! Ora chi 
muore avvelenato dal figliuolo o dalla moglie, chi per intemperanza ci porta tanto di 
pancia e di piedi gonfi: tutti scialbi, frollati, e ben diversi da quelli. Molti ci vengono a 
cagione delle ricchezze, per le quali sogliono farsi mille insidie tra loro. 

Caronte: 

Queste ricchezze sono assai desiderate. 

Mercurio: 

Però neppure io crederei di far male a chiederti quel che mi devi. 


7. Znyvogavtoc kai KaMMiònyuiòne 

Zayvogpavtoc: 

où dé, @ KaAMAbnuiòn, tws atédavec; èyw uèv yào dti Tagdottos vv Aewiov TAéov 
TOÙ iKavob éupaywv aterviynvy, cioda: Tage yào aToovokovti pot. 

KaAMAònpiòns: 

TAOnNv, @ Zyvogpavte: tò dè guov Taoddozbv tI éyéveto. oloda yào kai où Tov 
IIToLO6dw°ov TOÒv YÉoovta; 

Zavogpavtoc: 

TÒV ATEKVOV, TÒV TA OVOTOv, @ ce TÀ TOAÀà MEV ovvévTA. 

KaAMAònpiòno: 

ékelvov abtov dei é0eoATevov ÙnioXxvovuevov ET éuoi te0vneeodat. Entei dè TÒ 
Toayua éc uruotov éTeyivero kai deo tov TIOwvòv ò véowv éCn, eTitoPov TIVa dov 
ET TÒOV KANgov ééedoov: Toldpevoc yào paouarov avérea TOvV civoXxdov, È TELÀV 
taXxLoTa 6 IItolbdwgos aitmon Tieiv, — river dè eremo Cwodteoov — tupadbvia èc 
kvAua étoluov éxev abdrò kai éTdobval adtw: ei dé TOLTO Tomoetev, gAevoe0ov 
ETWUOCAUNV daproerv avtòv. 

Zavopavtoc: 

ti oùv éyéveto; TAvu Yao TI TaAoAdoTov éoeiv fonac. 

KaAMAwònpiòno: 

érteì tolvuv Aovodpevot ijkopuev, dbo dm 6 peroarioros x6Auas etoipove ÈXwv Tv pèv 
TR IltoLod”;30Ww TV ÈXovoav TÒ Paguakov, Tv dè Etéoav éuol opadeic ovk cid’ 6rtwe 
éuoì pèv Tò Paguakov, IItoloò”;6ow dé TÒ dPdouartov Éédwkev: gita Ò pèv érvev, ÈyWw 
dè avtika uada ExtAadnv ékeiunv èÙtopoAuatios avt' èkeivov veKoòs. Ti TOLTO YEAGG, @ 
Znvogavte; kai ui)v oùk Eder ye etalow avdol éryedav. 

Za vopavtoc: 

doteia Yao, ®@ KaAAiònpiòn, tétovdac. è yÉéowv dè TI TEÒg TAdTA; 

KaAMAwònpiòno: 

TOMTOV uèv LDTETAOAXOnN Toòs TÒ aipvidiov, gita ovveic, oiuat, tò yeyevnpévov èyÉÀda 
kai aùtoc, cid ye 6 oivoxboc eloyaotat. 

Zavopavtoc: 


TANV dAX obddè cè Tv ETiTOoLOv ÉXomMv Toaréodat fre Yao dv cor dà Te Aewpooov 
daopadéoteoov, ei kai 0Aiyw poadbteoov. 


7. Zenofante e Callidemide 

Zenofante: 

E tu, o Callidemide, come se’ morto? Io, ch'ero parassito di Dinia, empiendomi il sacco 
sino alla gola, affogai: tu il sai, che eri presente quand’io morii. 

Callidemide: 

V'ero, o Zenofante. Ma il fatto mio è assai strano. Hai conosciuto anche tu il vecchio 
Tiodoro? 

Zenofante: 

Quel ricco che non ha figliuoli, e al quale tu ti eri cucito a fianco? 

Callidemide: 

Lui, e gli facevo carezze, su la promessa che a morte sua mi farebbe erede. Ma poichè la 
cosa andava per le lunghe, e il vecchio viveva più di Titone, trovai una certa scorciatoia 
per venire all'eredità, comperai un veleno, e persuasi un suo coppiere, come prima 
Tiodoro cercherebbe da bere quel vinetto con cui egli suole sempre rinfrescarsi, di tener 
pronto il veleno, gettarlo nella tazza, e porgergliela. E gli promisi, se facesse questo, di 
dargli la libertà. 

Zenofante: 

E che avvenne? Tu dici cosa molto strana. 

Callidemide: 

Quando noi tornammo dal bagno, il garzone teneva pronte due coppe, l'una avvelenata 
per Tiodoro, l’altra per me: ma non so come scambiandole, diede l’avvelenata a me, e 
l’altra a Tiodoro: ei bevve, e pro: io tosto caddi, ed eccomi morto in vece sua. Ma che? tu 
ridi, o Zenofante? Sconviene deridere così un compagno. 

Zenofante: 

Rido, che ti fu fatta una galanteria, o Callidemide. E il vecchio che fece? 

Callidemide: 

Prima si turbò del caso subitano: poi capì, credo, come era andata, e rise anch'egli del tiro 
del suo coppiere. 

Zenofante: 

Ma tu non dovevi prendere la scorciatoia: per la via grande ci saresti venuto più sicuro, 
benchè un poco più adagio. 


9. LuvAoc kai HoAvoTtgatog 

LyuvAoc: 

Mes Toté, ® IoAvotOatE, kai od Tao' Nuas Ètm ciuat où ToAb atodéovta T*° ÉKaTov 
pepwkWwe; 

IIoAvotEATOc: 

OKTW ET Toig E vevifgovita, @ LiudAe. 

YyuvAoc: 


Twe dal tà pet guè TavTa Epiwc TELAKOvTA; ÈYWw Yao dugi tà ÉpdourKkovta cov òvtoG 
a TEé0avov. 

IIoAvotEAaTOc: 

Yreonduota, ei xai cor TagAdOEOv TOLTO deLEL 

LyuvAoc: 

Taodgdotov, ei yÉéowv te Kai dodevie atervÒg Te Toocétt deodat toic èv Tt@ piw 
té0vvaco. 

IIoAvotEAaTOc: 

TÒ uèv Towtov Aravta téduvapunv: ÈTI Kai taides woaior foav TOA Xi kai yuvaikec 
Aapodtatat kai uvoa kai otvos avBocpiac kai toatECa Lrtto tag Èv LuceAia. 

LyuvAoc: 

KALVÀ TAUTA: ÈYW Yao CE TAVU PEDÒMEVOV 1TOTAUNV. 

IIoAvotEAaTOc: 

AA èréogel por, w yevvaie, tao° GAAwv tayabda: kai éwdev uèv eds Eri Ovoac 
gpoitwv uada TOA 0Î, età dé Tavtoia por èbga Teoonyeto Atavtaxbdev Te ye Tà 
KAMAuota. 

LyuvAoc: 

Etvodavvnoac, w IIoAvotoate, Pet éué; 

IIoAvotEATOc: 

OÙKk, GA goaotàc £iXxov uvoiovs. 

YyuvAoc: 

éYy{AXxaca: EoaoTAG OÙ TTALKOLTOG Wv, OdevTAG TEÉETTAOAG ÉXWV; 

IIoAvotEAaTOc: 

vî) Ala, toùs dagiotove ye Tv Èv TI] TOAEL: kai yéoovta pe kai padakoòv, ws 60dc, Ovta 
kai Anuovta Toocéti kai koguC@ovta Uneondovto Beoartevovtec, kai uarxdoos fv 
aUTwv viva àv kai upovov ToocépAewva. 

YyuvAoc: 

uOv Kai où TIVva Worteo È Dawv Tv Agoodimtmv ék Xiov dletooOpuevoac, eitàa col 
edéaptvw édwke véov givat kai xaAòv gE ÙraoxnNg kai déléoaotov; 

IIoAvotEAaTOc: 

OÙKk, dA à TOLOLTOG Wv TEOLTOONTOG TV. 

LyuvAoc: 

aiviyuata dévyers. 

IIoAvotEAaTOc: 

kai uv ToddnAdc ye 0 Èowe oUTOdÌ TOADE Wv Ò Teoi TtOoÙS AtéKVvOove Kai TAovoiove 
yÉoovtas. 

YyuvAoc: 

vuv uavddavw vcov TÒ kaAA06, ® Bavudote, dt TAOA Te XOvons Agpooditns Tv. 
IIoAvotEaTOc: 

atdo, ® LIuvAe, OÙ OA Ya TOV E0aoTOV ATO AE A AvKaA POVOVOLXÌ TOOCKLVOVUEVOG UT 
aùtov: Kai gdovritounv dé ToAAGKIG Kai amérAetov abdrov tiva Eviote, oi dè 
Mud Aovto kai aAAnAovc èneoepaAMAovto èv Ti) Teoì guè puotpia. 

LyuvAoc: 

téÀ0g d' oÙv TW EpovAedow Tel T° KTMUATWV; 


IIoAvotEAaTOc: 

Èc TÒ Paveoòv uèv éKaoTov adt”v KANgovépov aroAireiv épaokov, ò dè ETiotevé te 
àv Kai kodAarkevTtIKWTEoov Tageokevalev éavtov, dAAlac dè tac dAndeic dia0nkac 
Èxwv, gkeivas katéAutov oiuwCeLv ATMOL Podoac. 


LyuvAoc: 

tiva dè al teAEvTATAL TOV KANgovopov ÉoXov; 7] TOÙ TIVA T‘°v ATTÒ TOÙ YÉVOUG; 
IIoAvotEAaTOc: 

où ua Aia, dAddà vemvqiév TIVa T°v ueroakiwv TOv Weaiwv Pobya. 
LyuvAoc: 

àaugi Tooa éTn, @ Io AvOTOATE; 

IIoAvotEATOc: 

OXEd0v duqgì tà eikooL 

LyuvAoc: 

mòn pavodavw dativà cor èkeivos èxagiCeto. 

IIoAvotEAaTOc: 


TAV dA dà TOAÙ Ereivwv dEélwrtegog KANgOVvOMEtV, gi kai pAOPpagos Tv kai 6A£000c, Òv 
mòn kai avtoi oi aglotor BegaTeEVovotv. ékeivog Tolvuv éKAnoovounoé pov kai vbv év 
toic evTatoidats dor peitar teEgvonuétvoc puèv tò yéveov kai pagRagiCwv, K6doov dé 
evyevéoteoos kai Nigéws kaAAiwv kai Odvocéws ovvetwTE00G Aeyopevoc eivat 
YyuvAoc: 

où por puéder kai otoatmynoato me EMAadoc, ei dorkei, ékgivor dè ui 
KAnoovopeitwoav uovov. 


9. Similo e Polistrato 

Similo: 

Infine anche tu, o Polistrato, se’ venuto tra noi, dopo di aver vissuto un cent'anni, credo. 
Polistrato: 

Novantotto, o Similo. 

Similo: 

E come hai vissuto i trenta dopo di me? io ti lasciai di un settanta. 

Polistrato: 

Assai piacevolmente: benchè ti parrà maraviglia. 

Similo: 

Maraviglia sì: eri vecchio, malsano, anche senza figliuoli, che dolcezze potevi gustar nella 
vita? 

Polistrato: 

Io poteva tutto: io avevo molti e leggiadri fanciulli, io bellissime donne, e unguenti, e vini 
fragranti, e mense altro che le siciliane. 

Similo: 

Oh, questa è nuova, io ti sapevo molto parco. 

Polistrato: 

Ma tutto questo fiume di beni mi veniva dagli altri, o caro mio. La mattina per tempissimo 
innanzi alla mia porta era gran folla, e mi portavano varii e bellissimi doni d’ogni parte 
della terra. 


Similo: Diventasti tiranno, o Polistrato, dopo la mia morte? 

Polistrato: 

No, ma ebbi mille amadori. 

Similo: 

Canzoni, amadori tu così vecchio e con quattro denti in bocca? 

Polistrato: 

Altro: e di quelli che sono il fiore della città. Tutto che vecchio e calvo, come mi vedi, e 
cisposo ancora, e pieno di catarri, essi mi facevan le più liete carezze; e chi tra loro aveva 
pure un mio sguardo, si teneva beato. 

Similo: 

Forse anche tu, come Faone, menasti da Chio qualche Venere, la quale a tue preghiere ti 
fece tornar giovane e bello ed amabile? 

Polistrato: 

No, io ero come ero, e mi desideravano. 

Similo: 

Tu parli con enigmi. 

Polistrato: 

E pure è conosciuto il grande amore che si mostra ai vecchi senza prole e ricchi. 

Similo: 

Capisco ora qual era la tua bellezza: avevi Venere d’oro. 

Polistrato: 

Eppure, o Similo, io non ho goduto poco per quegli amadori, che quasi m’adoravano: io 
spesso per capriccio mi mostravo ingrognato, ne scacciavo alcuni, ed essi gareggiavano e 
facevano a chi più mi dovesse stare in grazia. 

Similo: 

Infine come disponesti del tuo? 

Polistrato: 

A ciascuno io dicevo e promettevo di lasciarlo mio erede: e quei credevalo, e cresceva doni 
e carezze: ma nel mio vero testamento li mandai tutti alla malora, e scrissi che dovessero 
piangere. 

Similo: 

Dopo che tu moristi chi fu tuo erede? forse qualche tuo congiunto? 

Polistrato: 

No, per Giove, ma un leggiadro garzonetto frigio. 

Similo: 

Che età aveva costui? 

Polistrato: 

Quasi intorno a vent'anni. 

Similo: 

Ora capisco i doni ch'egli ti faceva. 

Polistrato: 

Ma più di loro egli meritava l'eredità, quantunque barbaro e cattivo. Egli dunque fu mio 
erede: e già i principali cittadini gli van roteando intorno: ora è già annoverato tra i patrizi; 


e con le gote rase, e parlando barbaro, già si tiene più nobile di Codro, più bello di Nireo, 
più sennato di Ulisse. 

Similo: 

Non m'importa se anche ei comandasse la Grecia; purchè quelli non abbian toccata 
l'eredità. 


18. Mévintos kai Foune 


MévintoGc: 

TOb dé ci kadoi giov 7) ai xaAai, Egui; Eevaynoov pe vénAuvv òvta. 

Fepns: 

OÙ ox0A1 por, @® Mévinte: TAV kat ékeivo atopAewov, ei tà dela, évoa 6 Yaxkwoédc 
té got kai Naokiocos kai Nigede kai AxAAedc kai Tuow kai ‘EAévn kai Anda kai 
6Aws Tà doxaia TAavTA KAAAN. 

MévintOoG: 

OOTA UOvVa 001 Kai Koavia T‘Ov cagKkwv yuuvà, duota tà T0AÀ A. 

Eepne: 

kai unv érkeiva totv à Taviec oi tomtai Bavuatovot tà doTA, Wv où téoucas 
KATAPOOVELV. 

MévintOoG: 

6uws Ti)v EAévnv pot deigov: od Yao àv dla yvoinv Èywye. 

Eepns: 

TOUTI TÒ koaviov 1) EAévn éotiv. 

MévintoGc: 

gita dla TovTO ai XiAuar ves eTANOwenoav éE ataons te ‘EMAadoc kai tocoLTOL 
éteoov "EAANVÉEG te kai paoPaoot kai tocavTaL TOÀ£LS AVAOTATOL YEYOVAOLV; 

Eepns: 

GA ovk eidec, ®@ Mévimite, CWoav Tv yuvatka: Epos yào dv kai où aveuéontov eivat 
toljò daugi yuvatìi toAùv xobvov daAyea Taoyew: ÈTei kai tà avon Enoà Ova ei tIS 
PAÉTOL a TtopePAnkxòta tiv pagry, duoogpa ènAov dii adr docet, òte uévtor avoei kai 
ÈXEL TV XQ0av, KAAALOTA gottv. 

MévintOoG: 

oÙKkoLv TOLTO, @ Eoun, Bavualw, gi ui) cvviecav oi Ayxatoì Tteoi todyuatos oùTtwe 
oAryoxgoviov kai dadiws a TavBoLvTtos Tovobviec. 

Eepne: 

OÙ CX0A1 por @ MéviTTtE, cvUP000geELv 0coL Wote où pèv etuegauevos Toro, È vOa 
àv &0éAng, keioo kataPpaAwv ceavtòv, èyw dè Tobe AA Aovc veroobe Nn petedevoopat. 


18. Menippo e Mercurio 
Menippo: 


Dove sono i belli e le belle, o Mercurio. Menami a loro, ch'io ci son nuovo qui. 

Mercurio: 

I° non ho tempo, o Menippo: ma riguarda costà a destra, che v'è Jacinto, Narcisso, Nireo, 
Achille, e Tiro, ed Elena, e Leda, e insomma tutte le bellezze antiche. 


Menippo: 

To vedo solo ossa e cranii scarnati, quasi tutti simiglianti fra loro. 

Mercurio: 

Ed ecco quello di che tutti i poeti cantano le maraviglie, le ossa, che tu mostri di spregiare. 
Menippo: 

Almeno additami Elena: chè da me non la potrei discernere. 

Mercurio: 

Questo cranio è Elena. 





Menippo: 

E per questo mille navi sciolsero da tutta la Grecia, tanti Greci caddero e tanti barbari, e 
tante città rovinarono? 

Mercurio: 

Ma tu non la vedesti viva, o Menippo, questa donna: avresti detto anche tu che 
meritamente per cotal donna fu sofferto tanto. Se uno vede fiori secchi e scoloriti, certo gli 
paion brutti: ma quando han vita e colore ei sono bellissimi. 

Menippo: 

E di questo io mi maraviglio, o Mercurio; come gli Achei non capirono che si affaticavano 
per cosa che sì breve dura, e presto sfiorisce. 

Mercurio: 

Io non ho tempo di filosofar teco, o Menippo. Onde scegliti qual luogo più t'aggrada, e vi 
ti adagia: io vado a tragittar altri morti. 


22. XGowvy, Eoune, kai Mévinmog 


Xkaowv: 

ATOdoG, @ Kataoate, ta TOOOueia. 

MévintOoG: 

Boa, gi TOLTO 0OL, @ XAgwvy, Moov. 

Xkaowv: 

aTOdoc, pui avo’ ov ce die tooOpevoapev. 
MévintOoG: 

OÙK dv Adpors TATA TOÙ UT) ÈEXOVTOG. 

Xkaowv: 

Éott dé TIS OpoAòv un ÈXwv; 

MévintoG: 

gi uèv kai dA og TI OÙK oida, éyw dò oùk ÈXw. 
Xkaowv: 

kai uiv dayéw ce vi) tov IMovtwva, © uagé, iv un atodwos. 
MévinTOoG: 

KkayWw T@ éÙw vov Tataéas dla Adow TÒ Kkoaviov. 
Xkaowv: 


UATNV OÙV ÈOT) TETÀEVKWG TOCOLTOV TÀOLV; 
MévintoGc: 
ò Eouns Urèo éuod cor a todotE, bc ue TAaoédwKéÉ COL. 


Fepns: 

vi) AU GwvAynv ye, gi LEA Aw kai LUTERERTIVELV T‘W VvEKOWV. 

Xkaowv: 

OÙK A TOOTOOPai cov. 

MévintoGc: 

TOÙTOL Ye Évera kai vewAknoas tò Togdpeiov Taodpeve: TANV AAÀ' 6 ye un Éx@, TW 
àv AdpoKs; 

Xkaowv: 

OÙ ò oùk dere we xopiCeodat déov; 

MévinToG: 

"Hidetv puév, oùk eixov dé. Ti oÙv; gXonv dà TOLTO Un) A TOoBavetv; 

Xkaowv: 

MOVOG OÙV AÙXI]OELS TOOKA TETÀEVKÉVal; 

Mévintoc: 

où Tooika, W péAtIOTE: Kai yào MviANoa Kai te k@wrng ovvernedapounv kai oùk 
ÉkAaov puovoc tw dA AA wv E TIpaTtwv. 

Xkaowv: 

ovdiv TabTa Tod ToRgEuéta: tov opoAov artodovvat ce del: od Béurs AAA wc yevéodat. 
MévintOoGc: 

OoLKOoLv ATayté ue avbig Èc TOv piov. 

Xkaowv: 

xAorev Adéyer, iva kai TANYÀG ETTÌ TOUTW TARA TOLD Aiakod TE0oAdpw. 

MévintOoG: 

ui) e voxAet oùv. 

Xkaowv: 

deltov ti év TI) Mea Éxers. 

MévintoGc: 

Oéouovc, ei OéAetc, kai me Ekamns tò delrtvov. 

Xkaowv: 

Todev ToLTOv fNuiv, ®© Eour, tòv kbva nyayEs; cia dè kai gAGÀEL Taoàd TOV TAODV TW 
ETIPATWV ATAVIWV KaTayeAWwy kai E TIOKWTTWV Kai povos ddwv ciuwCioviwv Ekeivwv. 
Fepns: 

ayvoric, ® Xkowyv, dviiva Avdoa dletooOuevoac; gAevoegov dkoLBwc, KovdEvÒS adTt@” 
uéAet oùtog gotiv è Mévinttos. 

Xkaowv: 

kai uv dv ce Ade Toré... 

MévintoG: 

àv Adpme, @ péATIOTE: dic dè oÙk dv Adpors. 


22. Caronte, Menippo e Mercurio 
Caronte: 


Paga il nolo, o malvagio. 
Menippo: 
Grida come ti piace, o Caronte. 


Caronte: 

Pagami, ti dico; io t'ho tragittato. 

Menippo: 

Non ti può dare chi non ha. 

Caronte: 

E c'è chi non ha un obolo? 

Menippo: 

Se ci sia non so; ma io non l’ho. 

Caronte: 

Or io, per Plutone, ti strangolerò, so tu non mi paghi, o scellerato. 
Menippo: 

Ed io con questo bastone ti farò il capo in due. 

Caronte: 

Ed avrai fatto gratuitamente un tragitto sì lungo? 

Menippo: 

Ti paghi Mercurio per me, chè egli mi ti ha consegnato. 
Mercurio: 

Per Giove, saria un bell’affare pagare anche i debiti dei morti. 
Caronte: 

To non ti lascerò. 

Menippo: 

Anzi tira la barca a terra, e rimanti. Ma quel che io non ho, come io posso dartelo? 
Caronte: 

E non sapevi che dovevi portarlo teco? 

Menippo: 

Sapevo, ma non avevo. E che? per questo io doveva non poter morire? 
Caronte: 

Dunque tu solo ti vanterai di esser passato a ufo? 

Menippo: 

A ufo no: io ho aggottato, t'ho aiutato a remare, e fra tutti i passeggieri io solo non ho 
pianto. 

Caronte: 

Questo non ha che fare col nolo. Tu mi devi dare l’obolo: e non si può altramente. 
Menippo: 

Tornami un'altra volta nella vita. 

Caronte: 

Bel trovato: per farmi toccar quattro busse da Eaco. 

Menippo: 

Dunque non disturbarmi. 

Caronte: 

Mostra qui che hai nella bisaccia. 

Menippo: 

Lupini, se ne vuoi, e rimasugli d’una cena di Ecate. 

Caronte: 


Donde ci hai menato questo cane, o Mercurio? che ha detto durante il tragitto? che beffe, 
che motti a tutti i passeggieri, i quali piangevano, ed ei solo cantava? 

Mercurio: 

Non sai, o Caronte, chi hai tragittato? L'uomo veramente libero, che non si cura di nulla. 
Questi è Menippo. 

Caronte: 

Se mai ti colgo... 

Menippo: 

Bravo, se mi cogli; ma due volte non mi coglierai. 


--- DIALOGHI DEGLI DEI: 


2. Eowc, Zeòùc 

"Eowc: 

GA ei kai tLfuagtov, ® Zev, 00yyvwoi por tadiov yao eiurikai ET APOwv. 

Zevg: 

où tadiov 6 Eowc, òc doxaoteoog ei ToAù Tartetod; 7) dott un) TWwywva undè torce 
Épvoac, dla TaLTA Kai poeépoc détoic vouiteodat yÉowv kai TAVvOLEyYoS Wv; 

"Eowc: 

ti dai ce péya Ndiknoa dò yÉowv we pis ÈY®, dott pe kai Tedoat davor); 

Zevc: 

OKOTEL @ Kkataoate, ei uuxod, òs guoi uèv odtwe EvTEUPAG, Wote oddév totiv Ò un 
Tenoinkag ue, CATUOOV, TAÙOCOV, XOuoÒv, Kùkvov, aietov: éuov dè 6Awse obdepuiav 
viva t0a00nvat Tetoinkac, ovdè ovvia Ndùs yuvatrì dà cè yeyevnpévoc, dAÀd pe 
del uayyaveven ET aùtàas kai KourttELV guavtòv: ai dè TOV uÈv TADOOV T) KvKVOVv 
gpuodov, tuè dé Mv idwor, teOvaOoTv ÙTtTÒ Tod déovc. 

"Eowc: 

£IKÒTWwG: OÙ Yao PÉoovomv, © Zev, Ovntai odoat TV ov TOOcOWwv. 

Zevc: 

TW OÙv TÒOv ATOAAw 6 Bodyxoc kai ò Yakw0oc prodot; 

"Eowc: 

Già 1 Adgvn kakeivov ÉEpevye kaitor xoprinv kai davyéverov òvta. gi d' g0éAerc 
étéoaotos elvat un gTioere tiv aiyida undè Tov Kegavvov péoe, dd ve fdLoTOv Toiet 
ogavtòv ékatéowdev Kkadeluévos fBootoLXovc, TI] uitoa ToÙTove avernupévoc, 
Toogpuoida éxe, Lmodéov xouoidac, LT add kai tvuTAVvOI dova paive, cai owel 
Ot TÀ ei0ve dakoAovEroovoi cor tuv Alovooov Mavadwv. 

Zevc: 

ATAyeE: OÙK dv defaiunv ETÉéoaoTtog £ival tolodTog yevouevoc. 

"Eowc: 

OÙKOLV, ® Ze, undè g0av dé Ae: OgdLov yào TOLTO Ye. 

Zevc: 

oÙk, GA A à toav puév, aTgaypuovéotegov dè adrtwv ETTITUYXAVE: ET TOÙTOLS AÙTOLG 
àapinpi oe. 


2. Amore e Giove 

Amore: 

Se ho errato in qualche cosa, o Giove, perdonami, che i’ sono ancora un fanciullo e senza 
giudizio. 

Giove: 

Tu fanciullo, o Amore, che sei più antico assai di Giapeto? Forse perchè non hai barba e 
capelli bianchi, però vuoi passare per bimbo, vecchio e malizioso che sei? 

Amore. 

E che grande offesa t'ha fatto questo vecchio, come tu di’, che vuoi incatenarmi? 

Giove: 

Vedi, o furfante, se è piccola offesa: ti fai giuoco di me, non c'è cosa che non mi hai fatto 
divenire, satiro, toro, cigno, oro, aquila: di me non hai fatto innamorar mai alcuna, non mi 
sono mai accorto di piacere a nessuna donna: ma mi è forza usare astuzie con esse, e 
nascondermi: ed esse amano il toro o il cigno, ma se vedesser me, morrebbono di paura. 
Amore: 

Con ragione: chè elle sono mortali, e non sostengono la tua vista. 

Giove: 

E come va che Apollo è amato da Branco e da Jacinto? 

Amore: 

Ma Dafne lo fuggiva, quantunque bel giovane, con bella chioma, e sbarbatello. Se vuoi 
essere amato non iscuoter l'egida, non portare la folgore, acconciati il viso più dolce che 
puoi, fa di parer delicato e leggiadro; spartiti in su la fronte i ricciuti capelli, e su ponvi la 
mitra, vèstiti di porpora, mettiti scarpette ricamate d’oro, componi i passi a suono di flauto 
e di timpani, e vedrai che verranno dietro a te più donne, che non Menadi a Bacco. 

Giove: 

Bah! non vorrei far questo per essere amato. 

Amore: 

Dunque, o Giove, non volere amare: questo è più facile. 

Giove: 

No; voglio amare, ma senza tante brighe. A questo patto ti lascio un’altra volta. 


13. Zeve, AckAnnioc, HoaxAns 

Zevo: 

mavoacde, ® AokAntiè kai HodkAets, goiCovtes toòg A”AAnA ove Woo AveowTOr: 
aTRETTI) Yao TabTa Kai dA Aeétora Tod cv TTOCIOL TO‘ BeWwv. 

HoarAnc: 

aNdà è0É4e1, W ZeÙù, TOLTOVI TÒOv paguakéa TooKkatarxAiveodat ou; 

AokAnTuòc: 

vi) Aia: kai daueivwv yao giu 

HoarAnc: 

kata Ti, ® éupoovinte; 7) déri ve Ò Zed gkeoavvwoev a ui) Béuis Towodvia, vv dè 
kat’ éAeov addis dBavacias peteiAngpac,; 


AokAnTuc: 

et éANoat yào kai où, ® HoakAetc, év Ti) Ol katapAeveic, tt por overditets TÒ To; 
HoarAnc: 

oùkouv loa kai buo pepiwtar Nuiv, òc Atòs uèv viéc giur, tocabta dè TeTovn«a 
ékkadaiowv  Ttov. fiov, Bngia  kataywvlépevos kai  avoo@Tove  Lpootàs 
TIUWEOVPEVOGI OÙ dè ELLOTO og £Î kai ayvoTne, vocodot uèv low avoowTTOoL Xorowoc 
ETLONOELV TOV Paoudkwv, avdowdec dè oddev ETidederypuevoc. 

AoKkAnTuÒG: 

eù Aéyets, dt 0ov tà gyKavuarta iacdapunv, bte Tomnv avnAdec NuipAerxtos dt dugoiv 
dlepOaguévos TÒ CWUA, Kai TOÙ XLTWVOG Kai petà TOLTO TOLD TvOEbG: Èyw dè gi kai undév 
AMo, oùte tdovAevoa Woreo où oùte Éfatvov toa èév Avdia Ttogguoida Evdedvkwe Kai 
TALbuevos LTTÒ Te OupaAns xovo® cavòdalw, dAAàù ovdè uedhayyxoAnoas arnéxterva 
TA TÉKVA Kai Tv yuvaika. 

HoarAnc: 

gi um) Tavo Aodogobvpevòc por, avrika udda giorn we od Todd ce ovnoet i) dadavacia, 
érteì aoduevoc ce diww ETÌ KkepaAnv éKk Tod ovoavob, Wote undè tòv Iawva ikoao0ai 
TE TÒ KOaviov OULvVTELpEvVTA. 

Zevc: 

mavoacde, qunui, kai un éritagatTETE fuiv tv Evvovoiav, 7 apgpotéoove 
anoneumoua vuas Tod Evurtociov. kaitor eÙyvwpov, ®@ HodkAets, tookatarxAiveodai 
cov TOv AcKkAnTIÒV date kai TooTE0Ov a TodavéevTa. 


13. Giove, Ercole, ed Esculapio 


Giove: 

Finite, o Esculapio, o Ercole, di bisticciarvi tra voi, come fanno gli uomini. Questa è una 
indecenza, e una sconvienza al banchetto degli Dei. 

Ercole: 

E vuoi, o Giove, che questo spezial meschinello abbia un posto più onorato del mio? 
Esculapio: 

Certamente, chè io sono da più di te. 

Ercole: 

Ed in che, o intontito [dal tuono]? Forse perchè Giove ti fulminò per le tue ribalderie, ed 
ora per pietà t'ha rifatto immortale! 

Esculapio: 

Dimenticasti, o Ercole, che di te fu fatto un falò sull’Oeta, che a me rimproveri il fuoco? 
Ercole: 

Dunque tra la vita tua e la mia non v'è differenza. Io figliuol di Giove, io tante fatiche, 
purificando l'umanità, combattere e domar fiere, punire scellerati, io; e tu? Tu sei un 
cavaradici, un cerretano, forse buono a mettere empiastri agli ammalati, ma non hai fatto 
mai cosa da uomo. 

Esculapio: 

Dici bene, chè io ti sanai le scottature, quando testè mi venisti innanzi mezzo arrostito, 
avendo rovinato il corpo da entrambe: dalla tunica ed dal fuoco. Io almeno non fui servo, 


come te, non filai lana in Lidia, vestito di porpora e battuto da Onfale col sandalo ricamato 
d’oro; io non mai venni in tanto furore da uccidere figliuoli e moglie. 

Ercole: 

Se non cessi d’ insultarmi, tosto t'accorgerai che non ti gioverà molto l'essere immortale; 
che t'afferro e ti sbatacchio col capo giù dal cielo, e te lo sfracello, che non te lo potrà 
sanare Peone. 

Giove: 

Finitela, dico, e non turbate la conversazione, o ve ne scaccerò tuttadue. Contèntati, o 
Ercole, che Esculapio segga più sopra di te, perchè è morto prima. 


14. Eounc, ATOM wv 

Fopns: 

Ti oKvOEwTTÒG, @ ATOAA0v; 

ATOM wv: 

OT, @ Eoun, dvoTUX® Ev Toic gowtikKols. 

Fepns: 

AELov uèv AUTING TÒ TOLOLDTO: OÙ dé TI dvOTULYXEIG; 7) TÒ Katà tv Adgpvnv ce Aurtet ÈTL 
ATOM wv: 

ovdauws: AA dà towuevov Tev0w tov Adkwva tov OipaAov. 

Fepns: 

téOvnie Yao, ei po, ò Yakwoc, 

ATOM wv: 

kai pada. 

Fepne: 

Toòs Tivoc, ®@ ATO ov; T) tI odtwE AvÉéoaotos Tv We Aarokteivat TÒò xadòv érxeivo 
MELOAKLOV; 

ATOM wv: 

AUTOL ÉUOÙ TÒ ÉOYOV. 

Fepne: 

OLKOLv éuavne, W ATO 0v; 

ATOM wv: 

OÙKk, dA Xà dvoTUXNUA TI Akovotov èyéveTo. 

Fepns: 

TW; é0É4w Yao akovoal TÒVv TEOTTOV. 

ATOM wv: 

dokeverv gudavOave Kkayw ovvediokevov adtw;, 0 dè Kkaktota avéuwv a Todobvuevoc ò 
Zégvooc Tea puèv ék TOAXOL Kai avtéc, dauedovpevocs dè kai un) Péowv Tv LTE0OWÎav, 
ÈéyWw puèv davéoonpa, Woreo eiwderuev, tÒv diokov éc TÒ dvw, è dé arto Tod Taiyétov 
KATATVEVOAG ÈTL kepaAnv tw Taldi Evéoeoe Péowv abTtov, Wote Atto Te TÀNYNS 
aiua te EUNvat ToOAù kai tòv Ttaida evdéws arodavetv. AA Xda ÈyWw TOV uèv Zépuoov 
aUtika uuvaunv katatose0oac, PELUYOVII E TLOTOUEVOS AXoL TOÙ 6o0vc, TW Taldi dé 
kai TOv T—àpov pèv gxwodunv év Auvkdatc, érov è diokog adtov katépade, kai at 
tov aluatoc avdoc avadovvat Tv yMv éroinoa iduotov, @ Egpî, kai edav0éotatov 


avoéwv ATtAavIWwv, ÈÉTI Kai yodupata éyxov eTtattovita T° vexo®. dod cor dAdywe 
AeAuTModat dokw; 

Eopne: 

vai, ® AroMov: idee yào Ovntòv rmertomuévos tov tomuevov: Wote ui) ax0ov 
aTodavovtos. 


14. Mercurio ed Apollo 
Mercurio: 


Perchè sei mesto, o Apollo? 

Apollo: 

O Mercurio, io sono sventurato in amore. 

Mercurio: 

Giusta cagione di dolore è cotesta. Ma che sventura? o t'affanni ancora per Dafne? 

Apollo: 

Ah no; piango l'amato Lacone, figliuolo di Ebalo [Giacinto, originario della Laconia, figlio 
di Ebalo]: 

Mercurio: 

Di’, è morto Jacinto? 

Apollo: 

Pur troppo. 

Mercurio: 

E chi l’ha morto, o Apollo? chi è stato sì crudele da uccidere quel vago fanciullo? 

Apollo: 

Io stesso. 

Mercurio: 

Tu? ma che, deliravi, o Apollo? 

Apollo: 

Fu involontaria sventura. 

Mercurio: 

E come? vo’ udire come fu questo caso. 

Apollo: 

Egli imparava a trarre il disco, ed io era con lui. Quello scellerato vento Zefiro da molto 
tempo l’amava anch'esso, ed essendone sprezzato, se ne stava pieno di mala voglia. Io, 
lanciai al solito, il disco in alto; e quegli soffiando dal Taigete, lo portò a cadere sul capo al 
fanciullo, che al colpo versò gran sangue, e subito si morì. I° mi scagliai contro Zefiro 
saettandolo ed inseguendolo che fuggiva, sino al monte: al fanciullo rizzai un tumulo in 
Amicla, dove il disco lo colse; e del suo sangue feci nascere dalla terra un fiore, il più 
soave, o Mercurio, il più bello di tutti i fiori, che porta scritto il suo nome e la sua sventura. 
Or ti pare giusto il dolor mio? 

Mercurio: 

Sì, o Apollo: ma tu sapevi che quell’amor tuo era mortale onde non accorarti s' egli ora è 
morto. 


17. ATOM wv, Eouns 

ATOM wv: 

ti yeAGG, @ Eopun; 

Fepne: 

Ott yedowtata, ®@ ATO 0v, eidov. 

ATOM wv: 

già oÙv, ws Kai adtòs akovoag ÈÉXw Evyygdav. 

Fepne: 

n Agpooditm Evvovoa tw Apet kateiAnttat kai 6 Hpatotoc ébnoev avtods EvAAapewv. 
ATOM wv: 

TW; OÙ Yao TI éoeiv fomac. 

Eepne: 

ék TOA XA 00, ciuat, tTavTa eId%we EOnNoevev above, kai Teoi Tv eùvijv dpavi] deouà 
mteouveic gioyAleto arteA0wv Eri tiv kapivov: gita 6 uèv Aong éoéoyxetar Aa0wy, we 
Weto, xa000a dè avtòv 6 “HAtoc kai Aéyer Toòs TÒv “Hpatotov. èrei dé ETépnoav Tod 
Aéxouvc kai év éoyw Toav kai évtòs EyeYEvNnvio tw dokdwv, Teomdéketat pèv aùtois 
tà deouà, epiotatat dè 6 ‘Hpatotoc. èkeivi uèv oÙv — kai yag étvXE yupvi) odoa — 
OÙK £ixev 6rws éyKaAvwarto aidovpévi, 6 dè Aong tà uèv TowTA dlagpuyeiv TeLoaTto 
kai ATE onNEetv tà deo ud, ÉTerta dè cuvvelc Èv Apuxtw éXxbuevov éautov ixéteve. 
ATOM wv: 

ti oÙv; aTéAvoev avrtobc è “Hpatotog, 

Fepns: 

oùdérw, KAKA a Evyrkadéoas Tobe Beobc ETidelKvuTAaL Tv porxeiav avtolc: oi dè yuvpvoi 
àaupotegor katw vevevrotec Suvdedepétvor govdowot, kai tò déaua Mdwuotov tuoi doge 
MOVOVOUXÌ AÙTÒ YIVOUEVOV TÒ ÉOYOv. 

ATOM wv: 

Ò dè XaAkeùc gKkeivos OÙK aideitat kai ADTÒG ETIDELKVÙEVOG TV ALOXÙVNV TOÙ YAPOU; 
Eepns: 

ua Al, ds ye kai gTtrye4a épeotwe adrolc. £yw PÉvioL, gi xo taANBèc eine, épOovovv 
tw Apet ui) povov porxevoavit tv xaAAiotnv d£0v, KAÀà kai dedepévw pet avtns. 
ATOM wv: 

OÙKOLv Kai dedéodal dv Lréuervas Eri TOUTW; 

Eepns: 

OÙ è 0UK dv, @ Atto AA 0v; idè uovov ETteA0wv: ETavécouat yao 0, Mv pi) tà duota kai 
AUTOG eÙET idwv. 


17. Apollo e Mercurio 
Apollo: 


Perchè ridi, o Mercurio? 

Mercurio: 

Perchè ho veduto cosa veramente da far ridere, o Apollo. 
Apollo: 

Dimmela, e farai ridere anche me. 

Mercurio: 


Venere è stata còlta con Marte, e Vulcano li tiene tutti e due legati. 

Apollo: 

Come? oh, questa sembra piacevole da dire. 

Mercurio: 

Da molto tempo, penso, ei sapeva ogni cosa, e li spiava: ed avendo messa intorno al letto 
una rete invisibile, vassene a lavorar nella fucina. Ed ecco Marte entra di soppiatto, com'ei 
credeva; ma il Sole lo vede, e ne avvisa Vulcano. Poi che salgono sul letto, e sono nel più 
bello del giuoco; scocca la rete, e si trovano ravviluppati nelle catene, e tosto giunge 
Vulcano. Ella era nuda, e non aveva come nascondersi per la vergogna. Marte da prima 
tentò di fuggire, e sperò di spezzar quei legami: ma accortosi di non avere altro scampo, si 
volse alle preghiere. 

Apollo: 

Infine li ha sciolti Vulcano? 

Mercurio: 

Niente affatto, ma ha chiamati tutti gli Dei, e ce li ha mostrati in quell’atto dell’adulterio. 
Entrambi nudi, con il capo abbassato, legati, arrossivano in viso: io aveva tanto diletto a 
riguardare, quasi quanto a farlo. 

Apollo: 

E il fabbro non arrossiva di mostrar la sua vergogna? 

Mercurio: 

Altro! ei stava presente, e li beffava. Io, se debbo dirti il vero, invidiavo a Marte, che non 
pure si era sollazzato con una Dea tanto bellissima, ma stava legato con lei. 

Apollo: 

E avresti sofferto d'esser legato anche così? 

Mercurio: 

E tu no, o Apollo? Vieni a vedere, t'avrò in gran concetto se a tal vista non desidererai la 
stessa cosa. 


--- DIALOGHI DELLE CORTIGIANE: 


6. KowpvAn kai Kboivava 

KowpuvAn: 

® Kéotvva, ws pèv où TAvv dervòv Tv, 6 évopitec, tò yvvaika yevéodat ék Taodévou, 
ueudonkas dn, petà peroarxiov uev woaiov yevouévi, uvav dè Ttò TeWwTov uiodwua 
kopwoapévr, E fs 6ouov aùrtika wviooyai co. 

Kéowvava: 

vai, Mavvéaotov. éXétw dè kai Yr]povs tIvàs Tvoavvyetc oioc 60 DPawidoc totiv. 
KowpuvAn: 

total ToLOoLTOc. dkove dè kai tàA Aa Tao’ éuov da ve Xo1) Toreiv kai 6Twe TIoopéoeodat 
toic avòdodon: AÀAÀnN uèv yàae Mpuiv atootgogi) Tod piov oùk ÈEotv, ®@ Ovyateo, dA dà 
òvo Tm TavTta EE où téOvniev 6 pakagitne cov Tato, odk cioda érwe atelroapev; 
Ote dè ékelvoc EU, TAavta Tv Mpuiv ikavà: éxdAkeve yao kai uéya Tv Ovoua aùtob èv 
IIeigatet, kai TAvTIWv Éotiv dkovboat dlouvvpevwv 7] umv petà Puivov unkéti é0e0dat 


AMov xaAkéa. eta dè Tv TteAELTV TÒ Pèv To@wTOv A TOdoLÉvi] TAG TVOAYOAG Kai Tov 
Akpova kai opdgav dbo uvwv, a Tò TOUTWV dLETOA@PNPEV: gita vÙv uèv dpaivovoa, vbv 
dÈ KOOKIV KkatAayovoa T) muova kAwdovoa éTootounv tà ottia uoArc: ÉBoocKkov dè dé, 
® Ovyateo, Tv éATida Teoyuévovoa. 

Kéowava: 

TI)V Uvav AéYEIG; 

KowpvAn: 

OÙk, GA A àd éAoyiCounv og TmnAKadtn yevouévn Boéwers uèv éué, ocgauvmtmv dè 
Kkatagoopr]oes dadiwc kai TAovTmoEtS kai géoontag É Feo adovoyetc kai deoartaivas. 
Kéowvava: 

TW Èpne, UNTEO, 1) Ti Aéyers; 

KowpvAn: 

ovvOLoaA Puèv tTols veavioko kai cvuTtivovoa uet' adtwv kai cvyKaBeddovoa ÈTi 
ud. 

Kéowava: 

xadateo 1) Aagvidoc Bvyàamno Avoa; 

KowpuvAn: 

vai. 

Kéowava: 

GNA &keivn étaioa gotiv. 

KowpvAn: 

OÙdEv TOLTO delvov: Kai où Yao TAovmijoer we keivn kai ToAdods goaotàg ÉEe1s. Ti 
#dAkovoac, ® Kéolvva; odyx degg OTtTéoat kai we TegLoToVvdaoTOL giov ai étaigat kai 
6oa xorpata Aaupavovor Tv Aagvida yovv èyw cida, @ pian Adodoteta, ddkn, Toiv 
aùmv dkudoat mv Wwoav, teopepAnuévnv: dAhà vov 60dg cia ToEbELoI, Xovoòs kai 
toontes evavbeis kai deoaTatvat TéttTagEc. 

Kéowava: 

TW dé TALTA EKTOATO 1) Aùoa; 

KowpvAn: 

TÒ UÈV TOWTOV KATAKOOUODOA EAUTI]V EUTOETOG Kai eVoTAAng Odoa Kai pardoà Toòc 
&anavtac, odK daxol Tod KayxaCev dadiwc xadareo où eiw0ac, KA Aà uerdwoa Ndù kai 
ETaywyov, elta Toocouriodboa delle kai punte pevarxiCovoa, ei tI9 TO00EÀ00L i) 
Tootéuwere, unte adti) etuaupavouévi tv Aavdowv. Tv dé Tote kai atEéAon èri 
deitvov Aapoboa uiodwpa, oùte uedvoketat, — katayéAaotov yào kai pioodvow oi 
Aavdoers Tag TolabTaG — oùtE Ùneoeugpooettar Tov dov areLoKkA A we, AAA a 
TOOOCATTETAL Utv dkools Tois daktvAot, cow] dé TAG EvOéoe ok ET daupotéoac 
Taoapvetat tag yvadouc, Tiver dè Noéua, où Xavdov, dii’ avatavopévn. 

Kéowava: 

Kàv £i èl)woa, © UNTEO, TÙXOL 

KowpuvAn: 

tote udAtota, ®© Kdowvva. kai oùte TAéov tob déovtos poéyyetat oùte a TOooKWwITTEL Èc 
TIVA TW TAgOvTWwv, éc uovov dè tov uodwodpuevov pAÉTEL Kai dla TOUTO EKELVOL 
gpuovov aùriv. kai Tedàv couaodar dé, dogAyèg ovdèv oddè duedéc èreivn av tI 
égoyaoatto, dida E Atavtog Èv TOLTO Engatat, we ÙTayavYOtTTO Kai goaotmv Tomoetev 


ÈKEIVOV: TAUTA YAO AÙTI]V ATAVTEG ETALVOVOT. ei di) Kai où tavTa EKkudadorc, parxdotat 
kai fueic gooueda: Entei ta ye GA a Taoàd TOAÙD abrne ... KAX° obdév, ®@ gian 
Adodoteta, pnui, (Wo Povov. 

Kéowava: 

eimté uo, @ unteo, oi prodovpevot Tavtes torovtot giov oioc 6 Edkettoc, ped’ od xOèc 
ga 0evdov; 

KowpvAn: 

où Ttavtec, dhh' Évior pèv dpetvovc, ci dè kai dn avdowdetc, oi dè kai od TAvL POPS 
EUPUWG ÈXOVTEG. 

Kéowvava: 

kai toloÙTOLS ovyKadevderv denoeL 

KowpvAn: 

uaAiota, ® Ovyateo: oùtoL pév tor kai TÀAgiova didéaotv: ci kadoi dé adtò uovov kadoi 
0éAovow eivat. kai coì dé peAdétw dei tov TAgiovoc, ei OéAerc év Boaxei Aéyew aTtdoas 
Evdeledoas ce Th dartodw, Ovyx 60ag Tv Kégvvav tiv Te KowpvAns Bvyattéoa we 
UTtEoTÀOvTEL Kai toloevdaiMova Tertoinke Tv untéoa; Ti rc; Tounoe TAvTAa; 
Tonoe, cda Èyw, kai tooggerc Aa taomv dadiwc. vuv òd' ATL Aovoopévr, ei dagikorto 
kai tjueoov tò uerodGkuov è Edkottoc: LIO XvELTO Yao. 


6. Ciuffetta e Corinna 

Ciuffetta: 

O Corinna, e’ non era quel gran male che tu credevi di vergine diventar donna: l'hai 
veduto già, che ti se’ stata con un bel giovanotto, e m'hai portata la prima volta una mina, 
della quale ti compererò subito una collana. 

Corinna: 

Sì, omammuccia mia. Ma con le pietre rosse e lucenti, ve’, come quella di Filenida. 
Ciuffetta: 

Così sarà. Ma odimi che ti vo’ dire un’altra cosa; che devi fare, e come comportarti con gli 
uomini. Noi non abbiamo altro rifugio per vivere, o figliuola mia. Son due anni da che è 
morto la buona memoria di tuo padre, e ti ricordi come siamo vissute? Quando viveva 
egli, non ci mancava niente: faceva il fabbro, e aveva un nome grande nel Pireo, e tutti 
dicono ancora che dopo Filino non ci verrà un altro fabbro come lui. Dopo la morte sua 
vendei le tanaglie, l’incudine e il martello per due mine, e così campammo: poi ora col 
tessere, ora col filare o col torcere la lana, abbiamo avuto da mangiare appena. Ma io 
allevavo te, o figliuola mia, e aspettavo con questa speranza. 

Corinna: 

Della mina dici? 

Ciuffetta: 

No: ma pensavo che tu fatta grande darai vivere a me, e tu farai subito la signora, sarai 
ricca, avrai vesti di porpora, e serve. 

Corinna: 

Ma come, o mamma, che dici? 

Ciuffetta: 

Congiungendoti coi giovanotti, cenando e dormendo con essi buscherai be’ danari. 


Corinna: 

Come Lira la figliuola di Dafnida? 

Ciuffetta: 

Sì. 

Corinna: 

Ma ella è cortigiana. 

Ciuffetta: 

E che male c'è? Anche tu sarai ricca, come lei, ed avrai molti amatori. Ma perchè piangi, o 
Corinna? Non vedi quante fanno le cortigiane, e come son carezzate, e quante ricchezze 
hanno? I° mi ricordo Dafnida, o cara Adrastea! [=Nemesi: vendetta, giustizia], prima che 
fosse cresciuta la figliuola, con un po’ di cencerello intorno: ed ora vedila come va, oro, 
vesti ricamate, e quattro serve. 

Corinna: 

Ma come ha acquistato tanto la Lira? 

Ciuffetta: 

Prima col mostrarsi pulita, garbata, pronta, allegra con tutti, non fino ad isganasciarsi di 
risa per niente, come fai tu, ma con un sorriso dolce ed aggraziato: poi con le buone 
maniere nel trattare, senza canzonare chi le si avvicina, o chi le manda un’ambasciata, e 
senza innamorarsi degli uomini. Se mai va a qualche banchetto facendosi ben pagare, ella 
non s'imbriaca (oh, questo è brutto assai, e gli uomini abborriscono le bevone), non si 
riempie di vivande come una scostumata, ma le tocca con le punte delle dita, e senza 
parlare non riempre coi bocconi entrambe le mascelle; beve a poco a poco, non d'un fiato, 
ma a sorsi. 

Corinna: 

Anche se ha sete, o mamma? 

Ciuffetta: 

Allora specialmente, o Corinna. Ed ella non parla mai troppo, nè fissa i commensali, e 
guarda in faccia solo a chi la paga: e però tutti le vogliono bene. E quando dee coricarsi 
con alcuno, ella non fa sporcizie nè scostumatezze; ma da ognuno una cosa sola procaccia, 
ad attirarlo e farselo innamorato; e così tutti la lodano. Se impari a far questo anche tu, 
saremo felici anche noi. Poiché per le altre cose molto più di lei.... ma non voglio dir niente, 
o cara Adrastea!, solamente che tu viva [ma è un doppio senso: Cwots può derivare sia da 
Caw = vivere, quindi: che tu viva, sia da Cwow = restare incinta, quindi: che tu resti 
incinta]. 

Corinna: 

Dimmi, o Mamma, quelli che mi daranno i danari son tutti come Eucrito, con cui ho 
dormito ieri? 

Ciuffetta: 

Non tutti: alcuni sono migliori, altri sono uomini fatti; ed altri ancora non sono troppo 
belli. 

Corinna: 

Ed anche con questi dovrò dormire? 

Ciuffetta: 


Sì, o figliuola mia; chè questi danno di più: i belli vogliono esser tenuti belli, e niente altro. 
Tu sempre abbi cura di chi più [dà], se vuoi che in breve tutti dicano mostrandoti a dito: 
«Non vedi Corinna la figliuola di Ciuffetta come è straricca, e come ha fatta felicissima la 
mamma sua?» Che dici? lo farai? Sì, io so che lo farai, e supererai facilmente tutte quante. 
Ora va a lavarti, se viene anch’oggi quel giovane Eucrito; chè lo promise. 


8. AurteAìc kai Xguoic 

Auredic: 

Gottg dé, ® Xouot, unte CNnAotuTEI punte ogyicetat urte éooATTIOE Tote 7) Teorékegev 7) 
tà iuatia TeoLéoxwoev, ÈTI ÈOAOTIS EKEIVOG EOTIV; 

Xouoic: 

OLKOLv TabTa Uova éowvtoc, ® AutteAi, delyuata,; 

Auredic: 

vai, ToLT' avdooc Beguob: rei TAXA a, punpuata kai dakova kai doro kai To TOAAGKIG 
je agxopévov éowtoc onueiov kai puopuévov ÈTL TÒ dè TLo dov èKk Te CNnAotuttias 
gotiv. Wote gi kai cé, we gie, ò Tooyiac dariter kai CnAotuteI, Xonotà éATCE Kai 
EÙXOU del TA AÙTà TOLEIV. 

Xouoic: 

tà aùtà; Ti Aéyers; dei datitew pe; 

Aurtedic: 

OUXxL, AA aviaodal, ei ui) Too uovov abdtov pAérTo. èTei ei un) é0q ye, ti dv él 
ogyicoLto, ei OÙ TIVA ÉTEOOV ÈQAOTI]V ÈÉXELG; 

Xouoic: 

GA ovdè ÈXw Èywye£: 60 dè uamnv ÙnéAape tòov TAOVOoLbv uov éoav, dléett A” A we 
ÈÉUvnuovevoà Tote aUTtob. 

Aurtedic: 

Kai TOLTO NdL TÒ UTO TAovoiwv oieodat otovòdalE00at ce: odTtw Yào aviloetat UA À A ov 
kai puotuoetat, we un) LtEopadotvIO aùtòv oi avtEeoaoTAL. 

Xouoic: 

kai uv odtég ye povov dgyicetat kai dartice didbwot dé ovdév. 

Aurtedic: 

Gaia dwoer CNA6TLTTOL Yao Kai paArtota Avtnonooviat 

Xouoic: 

oùk old étwe datiouata Aaupàavetv povAet ue, ®© AureAidiov. 

AurteAic: 

OÙKk, GAX' ws oiuat ueyador téowtec yiyvoviat, gi TUdoLto dueAdeiodai, ei dè TIoTEVOEL 
uòvos éxew, atouaoaivetai tws 1 ET0vpuia. TabTa Aéyw Toòg cè eikoorv 6Aor ÈteOTV 
Eta L0noa0a, où dè OKTwKAldegaétic, oiuat, 7) {dl attov odoa TuyXavets. ei povAet dé, kai 
òmnyi]oouar à ÈTAB6v Tote où TAVL TOÒ TOAAWw ETObVv: Tea puov Anuògpavtos ò 
daveLoti]e 0 katortv oik@wv Tg IHouciAns. odtog ovdeTWITOTE TÀÉOov TI TÉévie doaxuov 
dédwKkE Kai néiov deototne eivat. Noa dé, @ Xouoi, éTtITo;aov TIVa Èowta oùte 
UTOOTEVWV OÙTE daKkoUwv oùTtE dwol Tagayryvopuevog Eri tac Ovoac, dlA' aùrò uovov 
ovvexabevdié por Eéviote, kai ToLDTO dla Uakoou. Eredi) dé gABOvTA Totè attérAewoa — 


KaAAiòns yào 0 yoageds Èvdov Tv déka doaxpuàc tetoupws — Tò pèv ToGwTOv A TMALE 
uor Aoidognodpevoc: tei dé TOoXX ai pèv dimAdov Nuéoat gy® dè od ToocérEuTOv, Ò 
KaAAiòne dè Èvdov Tv adele, Lnobdeouardpevos Mòn Tote 6 Anuogpavtos kai aùrtòs 
àavagdéyetar gg TÒ TOAYua Kai ETLoTAG TOTE dAvewyuévnv tMmonoas tiv Odoav ÈékAaev, 
ETUTTEV, NrteideL povevoew, rTeogLeoorfyvue Tv éoonta, aravia Etoile, kai TtéÀ40c 
tAdavTtOov dobc uovog eixev okTtw 6Aovs unvac. 1) yuvi] dé avtob Todos Atavtas Éheyev 
We LUTÒ Paoudkwv ékurvait adrtov. TÒ dè Tv doa CnAotvTIA TÒ PAaouaKOov. WoTE, ® 
Xouoi, kai od Xow Eri tov l'ogyiav t® adtw paouakw: TAovotog dè 6 veaviorog total, 
Tv tLÒ Tato avtob Ta0n. 


8. Vitina (Ampelide) e Biondina (Criside) 

Vitina: 

Chi non è geloso, o Biondina mia, chi non va in furie, chi non t'ha dato mai uno schiaffo, 
non t'ha tagliato i capelli, non t'ha stracciate le vesti, è ancora innamorato egli? 

Biondina: 

Dunque solo a questi segni si conosce chi ama, o Vitina? 

Vitina: 

Sì, così si conosce l’uomo che arde: chè i baci, le lagrime, i giuramenti, il venire spesso sono 
segni d'amore che comincia ed è ancora nascente: ma tutto il fuoco viene dalla gelosia. 
Onde se, come mi dici, Gorgia ti batte ed è geloso, statti allegra, chè buon per te: facesse 
sempre così! 

Biondina: 

Allo stesso modo? che dici? battermi sempre? 

Vitina: 

No! ma smaniare se non guardi lui solo. Se egli non t'amasse, perchè anderebbe in furia 
che tu hai un altro innamorato? 

Biondina: 

Ma io non l'ho. Egli vanamente ha supposto che quel ricco è innamorato di me, perchè una 
volta a caso io lo ricordai. 

Vitina: 

Tanto meglio se ti crede ricercata dai ricchi. Così gli cresceranno le smanie, e si metterà sul 
punto di non farsi superar dai rivali. 

Biondina: 

Eh, costui sa solamente montare in bestia e picchiarmi, ma dare niente. 

Vitina: 

Darà, darà: i gelosi si sdegnano facilmente. 

Biondina: 

I° non so perchè tu vuoi ch'io sia battuta, o Vitina. 

Vitina: 

Battuta no: ma io credo che l’amore grande nasce quando uno si persuade che poco lo curi; 
se è sicuro di possederti egli solo, la passione si smorza. Senti me, che fo la cortigiana da 
vent'anni, e tu n’hai forse diciotto o meno. E se vuoi, io ti conterò un caso che m’avvenne a 
me non ha molti anni. S'era innamorato di me Demofante l’usuraio che sta di casa dietro il 
Pecile. Costui non mi dava mai più di cinque dramme, e si pensava di farmi il padrone. 


L'amor suo, o Biondina, era un amore leggero; ei non sospirava, non piangeva, non mi 
stava innanzi la porta ad ora insolita, ma di tanto in tanto si giaceva meco, stava un po’, e 
via. Ma un dì che egli venne ed io non l’aprii, perchè v'era dentro Calliade il pittore, che 
m'aveva mandate dieci dramme, ei se n’andò la prima volta sdegnato e dicendomi 
villania. Passarono parecchi giorni, e io non mandai per lui: ed essendo dentro Calliade la 
seconda volta, Demofante che s'era ben riscaldato, avvampa di sdegno, appostandosi spia 
quando s'apre la porta, entra, piange, mi batte, minaccia d’uccidermi, mi lacera le vesti, va 
in furori; infine mi dà un talento, e mi si tiene egli solo per otto mesi interi. La moglie 
andava dicendo a tutti che io con una fattura lo aveva fatto impazzire. La fattura era la 
gelosia. Onde, o Biondina mia, usa anche tu questa fattura con Gorgia. Il giovane sarà 
ricco, se accaderà qualche cosa a suo padre. 


11. Toùgatva Kai Xagpiòne 

Tovugpawa: 

etaioav dé tI Taoadapwv mévte doaxpuàc tò piodwua dobc xadevder a TooToaREÌc 
dakgvwv kai otévwv; GAX° odte TérwKag Ndéwc, ociuar oùte deLltvfjoar udòvos 
noéAnoac: KA ages yào kai tagàa TÒ delrtvov, EWowv Yao: kai vbv dé od dla A é horas 
avoAoAviwv We Teo poépoc. TaLTA oÙv, @ Xaopuiòn, tivoc évera Toteis; ut) ATToKoUYN 
HE, WS Av Kai TOLTO A TOA ATLOWw TG VURTÒS A yOvTvoaca petà coù. 

Xagopiòne: 

É0we ue a To A Avo, @ Todpatva, kai oDrET AvtÉéXw Toòc TÒ delvov. 

Tovugpawa: 

GA tI uèv ok éuov toac, èmnAov: od yào àv Eéxwv ue nuéAdes kai aTwdob 
mteoumdéxeodar BéAovoav kai téAXoc dieteixitec TtÒò petatd Nuov t® iuatiw dedl‘ws Lù 
wavoayi cov. tic dè buws ékeivi gotiv, einé: TAXA YAQ dv TI Kai OUvTEA É0aLuL TOÒG 
TÒV É0wTa, vida Yao wc Xot] tà ToladTa dlakovelodat. 

Xagpiòne: 

kai uv oioda Kai tav dkgBos aùtv kakeivn cé: où Yao dapavie étaioa totiv. 
Tovgpawa: 

eintè ToÙùvoPa, ® Xagpiòn. 

Xagpiòdne: 

Punpatiov, ® Todpatva. 

Tovgpawa: 

Onotéoav Aéyers; èéo yao gior tiv éKk Ieioaws, Tv Aetl dlakekogevpévnv, Î5 é04 
AdGuvA og è Tod vuv oTtgaTtmYOLvTOG vIÒG, T) Tv étéoav, Î)v IIavyida E TKaAovow; 
Xagpiòne: 

ékelvny, kai é0Awka 6 xaxodaiuwv kai ovuvelAnpupat Toòs adr gs. 

Tovgpawa: 

ovkobv dl’ èxelivnv ÈkA agg; 

Xagopiòne: 

kai uada. 

Tovgpawa: 

ToAùc dè X00voc ÉOTL COL EOGVvILT) VEOTEANG TIS EÙ 


Xagopiòdne: 

où veoteAn6g, dAda unves Ettà oxedòv aTTtÒ Alovvotwv, bTE TOWwTOVv £idov abanv. 
Tovgpawa: 

eides dì 6ANV dkoiBwc, 1) Tò TOE0OWwTTOV POvov Kai doa Tod o@uatos paveod, A eidec 
Punpatiov, kai ws Xonv yuvaika Tévie kai tettagdKOovta ÈÉTm yeyovuiav Tòn; 
Xagopiòdne: 

kai piv éTopuvutat do kai elkootv eis tov éoduevov EAagnpoAwva tedéoev. 
Tovgpawa: 

où dè Tnotéoo Totevoetag dv, toig ékeivne bokors 7) tois ceavtod 0p0aApols; 
énioxewar yào darxopocg ÙrtopAéwac Totè TOodc KRQOTARove ave, évBa uòovov tas 
aùmms tolxac ÈxeL ta dé GAXa gevarn padeia. Teoi dè TOUS KooTA Povo OTOTAV 
daodevon Ttò paouarkov, @ paTtTETAL, ÙnmoAegvKaivetar tà TOAAÀA. Kkaitor Ti TOLTO; 
Piacai Tote xai yvuviv idetv. 

Xagopiòdne: 

OUdDETWITOTE POL TOOG TOLTO ÉEVEÉEÒWKEV. 

Tovgpawa: 

eiKxotws: NTiotato Yao uvoaxBnoduevov ve tag adtne Aeviac. 6An dè aTò TOÙ 
avxévos éc ta Yovata Taodalet fomev. AA AA OÙ EdDAKOUEG TOLAUTI] UT) OLVWYV; 7) TOv 
TAXA Kai gAUTEL CE kai ÙTEoEw0A; 

Xagopiòne: 

vai, ®@ Tovpava, kaitor TocavTta Tao guod Aaupavovoa. kai vov érTeòi) xuias 
aitovon] OÙk gixov didévat dadiws date LUTÒ TaTEÌi pedoutvw toegpopevoc, Mooxiwva 
todeEauévn atéxAetoé pe, avo’ ov AvTRoat kai avtòs BéAwv aùTtnv cè TageiANgPa. 
Tovgpawa: 

uà Tv Agpoodimmv oÙk dv fikov, ei por Tooeité TS We ET TOoUTOLS TAoagÀdaupavoiunv, 
Autmoat GAANV, kai tavTta Punpuatov tv cogdv. dii’ Ate, kai yào Nn toitov 
TOÙTO T]OEV AR EKTOLWV. 

Xagpiòdne: 

ui) où ye odtws TaXxéwc, ® Tovgpatva: ei yàao aAnon gotv à pus Teoi PANpuatiov, mv 
TmwKnv kai ot partEeTaL Kai TÒ TOv GAAwv dAgpwv, ovdèé Toos PAértELv dv ET 
duvalunv aùri). 

Tovgpawa: 

good Tv untéoa, el rote Ag Ahovtat pet aùrtie: Teoi Yao TW ETG°V KAVv Ò TATTOG 
òmyNoetat co, ei ye Ci tl. 

Xagopiòdne: 

OLKOLV Eredi) ToLaUTI] ékelvi, agnono0w pèv nn tò dateixwopua, TeoppaAAwuev dè 
GAMA 016 Kai pumpev kai dAndws cvv@muev: DPANuaTIOv dè ToAÀ a xaoétw. 


11. Trifena e Carmide 

Trifena: 

Chi mai si prende una cortigiana, le dà cinque dramme, e si corica volgendole le spalle, 
piangendo e sospirando? Non hai bevuto, non hai voluto toccar briciola di cibo, t'ho 
veduto versar lagrime durante tutta la cena: ed ora non cessi di guaiolare come un 


fanciullo. E perchè fai questo, o Carmide? Va, dimmelo: chè almeno passerò così la nottata, 
vegliando con te. 

Carmide: 

L'amore mi uccide, o Trifena; e non posso più sopportarne le smanie. 

Trifena: 

Che non ami me, si vede; perchè avendomi in poter tuo non mi curi, e mi scacci che ti 
voglio abbracciare, anzi hai fatto qui in mezzo a noi come un muro con la coltre, temendo 
ch'io non ti tocchi. Ma chi è ella, dimmela. Forse i’ ti potrei aiutare in cotesto amore, chè so 
come si hanno a menare simili faccende. 

Carmide: 

Tu la sai certamente, ed ella te: ella è cortigiana conosciuta. 

Trifena: 

Dimmene il nome, o Carmide. 

Carmide: 

La Baciozza, o Trifena. 

Trifena: 

Quale dici? chè sono due; quella del Pireo, testè sverginata, e di cui è innamorato Difillo il 
figliuolo del generale di quest'anno, o quell'altra che chiaman la Trappola. 

Carmide: 

Questa: ed io misero a me, son morto, son perduto di lei. 

Trifena: 

E per lei piangevi? 

Carmide: 

Sì. 

Trifena: 

È molto che l’ami, o se’ novello ancora? 

Carmide: 

Novello no: son quasi sette mesi dalle Dionisiache, quando la vidi la prima volta. 

Trifena: 

Ma la vedesti tutta attentamente? o le vedesti la sola faccia e le altre parti apparenti del 
corpo? Come sarebbe necessario con una donna che ha già quarantacinque anni? 

Carmide: 

Eppure ella giura che ne compirà ventidue a Febbraio che viene. 

Trifena: 

E tu a chi più crederai, ai giuramenti suoi, o agli occhi tuoi? Rimirala bene, guardala un 
po’ alle tempie dove solamente ha capelli suoi, e il resto è una gran parrucca. Intorno alle 
tempie, quando svanisce il colore col quale ella si tinge, i capelli compariscon bianchi di 
sotto. Ma che ti sto a dire? Falle un po’ di forza per vederla nuda una volta. 

Carmide: 

Non mai ha voluto compiacermi di tanto. 

Trifena: 

Con ragione: sapeva che avresti schifate le sue vitiligini: dal collo alle ginocchia n'è tutta 
chiazzata come un leopardo. E tu piangevi che non ti giaci con lei? Forse che ti faceva 
anche soffrire e ti guardava dall'alto? 


Carmide: 

Sì, o Trifena: e quanto s'ha preso da me! Ora m’aveva cercato un migliaio [di dramme], ed 
io non avendo come darglielo, perchè sono allevato da un padre risparmiatore, ella s'ha 
preso Moschione, e mi ha chiuso fuori: onde io per farle dispetto desiderando lei ho preso 
te. 

Trifena: 

Oh, per Venere, i’ non ci sarei venuta se m'avesser detto che io era presa per questo, per 
fare un dispetto a un’altra, e poi alla Baciozza, a quella vecchiaccia. Ma ora me ne vado, 
chè già il gallo ha cantato la terza volta. 

Carmide: 

Non andar sì di fretta, o Trifena. Se è vero ciò che dici della Baciozza, e della parrucca, e 
che si tinge, e che ha le vitiligini, i' non potrei più guardarla. 

Trifena: 

Dimandane tua madre, se mai s'è lavata con lei: degli anni poi, te ne parlerà anche tuo 
nonno, se è vivo ancora. 

Carmide: 

Dunque giacchè ella è così fatta, leviam questo muro di mezzo a noi, abbracciamoci, 
baciamoci, stiamo insieme davvero: tanti saluti alla Baciozza! 


--- DIALOGHI DEGLI DEI MARINI: 


2. KvKAww, Iooeròwv 

KùKkAWW: 

O nareo, cia TETOVOAa ÙTÒ TOD KataodgTtOov Eévov, òs uedvoac ésetopAwoé pe 
KOLUWUÉVWw ETIYXEL0]OAS. 

IIocetdwv: 

tic dé fv Ò TavTta ToAuroac, ® IIoAUPnue; 

KùKkAWW: 

tÒò pèv TowTov OùtIv adtòv atexdAet, eTei dé déepuye kai éEw Tv féAove, Odvocebo 
ovouaceodat épn. 

IIooetdwv: 

oida Òv Aévyet, tov Igaknotov: 85 TAiov è’ davérdet. AAAà tw tabta ÉToaEEv ovdè 
TAVUL EÙOAQOTG Wv; 

KoKkAWW: 

KkatéAapov év t® avtoW ATò Te voune avaotoéwas Tod Àovc tIvac, ETIpovAeVoviac 
ònAov bt tolse Towvio: Tei yào eréonka tI) 0voa tò T@Ua — Tétoa dé tot 
Taupueyé0ns — kai TÒò TÙo davékavoa Evavodpevos ò épeoov dévdoov AaTTÒ TOLD dgovG, 
épAavnoav aToKkguITTELV aÙtobe Telowpevol: éyw dè ovA A apwv TIVAS AdTté*>Yv, WoTTEO 
£iKòs 7v, katégpayov Anotas ye òvtas. évTtadoda è Tavovoyotatos Ekeivoc, elite OùtiIC 
gite Odvocedo Tv, didbwoi por rieiv paouarxòv tI èyXÉéac, Ndù uèv kai edoouov, 
éTipovAdotatov dè kai tagaxwdéotatov: ATavta yàao evebs édoker por teorpéoeodat 
TUOVTII Kal TÒ OT aLov aùtò aveotoÉépeto kai ovrétt 6A ws év éuavTtOd Nunv, téÀdog dé 


éc ÙTvOv Kateotdao@nv. 6 dè ATOEDvaG TOV PoxAOv kai TvoWoas Ye TOEOOEÉTL ETÙPAWwoÉ 
ue xaBevdovta, kai at èkelivov tupAocg iui co, ® IIdooetdov. 

IIoceidwv: 

ws fa0bv ékoynne, ® tékvov, òc oùk éEÉ00oec uetatd tvpAovpuevoc. 6 è’ ov 
Oduvoceds TW dlépuyev; ov yào av eÙ cid dti Ndvvi)n arokxwvNnoat Tv Tétoav att 
ts Ovoac. 

KoKkAWW: 

GA ÈyWw agpeinov, we uaA XA 0v avtov Adforut éÉtovta, kai kadioas Taoàd Tv Evoav 
t0nowv tag Xeloac EKTETÀA0AG, Uova Tagelc tà TOOpata Èc tiv vourv, évtevduevoc 
TWD KO OTO0A EXOMV TOATTELV AÙUTOV UTTÈO È pod. 

IIooeidwv: 

uavoOdvwi ÙT Ekgivo É#Aadov LnezeAboviec: cè dè toùg GAAove KùkAwras del 
ETiponoaodat ET avtòv. 

KùKkAWW: 

ouverdàe0a, @ TATEO, Kai fkov: Tei dé Moovto Toù ETIROvAEVOvTOS TOÙvoLA KAy®w 
Epnv dti Oùtig goti, uedayxXoAav cindévies ue WQovto aToviES. OÙTW Kateocogpioatò 
ue 0 Katagatog TO Ovouatti. kai è uddiota Nviacé ue, Ot kai oveditwv tuoi tv 
ovugpoodv, Ovdè 6 Tato, pnoiv, 6 IHoceidbv iacetati ce. 

IIocetòwv: 

OaogeL, @ TéKvov: auuvvovpat yào avtòv, we ua0n OTI, kai gi Tqowoiv por opdaApwv 
iaodat aduvatov, TA Yoùv T*w TAE6vTWvV TÒ oWCELvV avtods kai atto A AUvat ÈéT' guol 
tot: TAei dé EL 


2. Il Ciclope e Nettuno 

Ciclope: 

O padre, vedi che m'ha fatto uno scellerato di forestiero, m'ha ubbriacato, e, mentre io 
dormivo, m'ha accecato. 

Nettuno: 

E chi è stato sì ardito, o Polifemo? 

Ciclope: 

Uno che prima disse chiamarsi Nessuno; ma poi che mi scappò, e fu in salvo, disse che 
aveva nome Ulisse. 

Nettuno: 

Conoscolo: è l’Itacese, che ritorna da Ilio. Ma come ha fatto questo? egli non è punto 
audace. 

Ciclope: 

Tornandomi dal pascolo, catturai nell’antro alcuni, che certo volevano rubarmi il gregge. 
Posi all'entrata la chiusura, che è un gran petrone, ed acceso il fuoco con un albero che 
m'aveva portato dalla montagna, li vidi che s'andavano acquattando: ne abbrancai alcuni, 
e, come era naturale, me li mangiai perchè erano ladri. Intanto quell’astutissimo Nessuno, 
o Ulisse, com’ei si chiamava, mi diede da bere una bevanda dolce sì ed odorosa, ma 
traditora e turbatrice: tosto ch'io la bevvi mi pareva che ogni cosa mi girasse intorno, la 
spelonca si rivoltasse sossopra, non ero più in me, ed infine fui preso dal sonno. Allora 


quegli, aguzzato un palo, e messolo anche al fuoco, m'accecò mentre dormivo. E da quel 
punto, o Nettuno, io son cieco. 

Nettuno: 

Che sonno profondo avevi, o figliuolo, che non ti svegliasti mentre ti accecavano! Ma 
Ulisse come sfuggì? Ben so che egli non avria potuto smuovere quel sasso dall'entrata. 
Ciclope: 

Lo tolsi io per acchiapparlo quand'’egli usciva. Mi sedei presso la porta, e l'aspettavo con le 
mani distese; facevo passar solo le pecore per andare al pascolo, e diedi al montone 
l’incarico di far le veci mie. 

Nettuno: 

Capisco: si nascose sotto di esse, e se ne uscì. Ma perchè non chiamasti gli altri Ciclopi per 
dargli addosso? 

Ciclope: 

Li chiamai, o padre, e vennero; mi domandarono chi è il ladro? io risposi: Nessuno; 
credettero ch'io fossi uscito pazzo, e mi piantarono. Così lo scellerato mi canzonò con quel 
nome! E ciò che più mi afflisse, è che insultandomi per la disgrazia disse: Neppure 
Nettuno tuo padre ti risanerà. 

Nettuno: 

Consòlati, o figliuolo, ti vendicherò io: che impari che, anche se non posso risanare il 
danno degli occhi, salvare e perdere i naviganti è cosa mia: ed egli sta ancora in mare! 


10. ‘Ioic, Hooegrdwv 

Tors: 

Tv vjoov tv TAavwpévnv, @ I6ocedov, iv atootaodetoav Tme LieAias Ùpadov è 
vijxeodatr ovupépnke, tavtnv, pnoiv è Zevc, otmoov Tòn kai avagnvov kai Toinoov 
Nòn ènAov év t@ Aiyaiw uéow pepaiws péven otmoigas TAvL dopadwc: deitar yao TI 
AÙTTS. 

IIocetdwv: 

Iletodéetar tavta, @ Tor tiva è’ 6buws Taoééer avt®@ Tv xogiav avagaveica kai 
UnKéti TA Éé0v0a,; 

Tor: 

tiv Antw érT aùtmng del a toKuUnoaL: Tn Yao Tovijows ÙTtÒ TO Wwdivwv ÈXeL 

IIooetdwv: 

Ti OÙV; OÙX iKavòc 60 odoavòg Evterelv; ei dé um odToG, GAÀAÀ” Tj Ye yi} TA0a oÙk àv 
duvatto LTodéga0dat TAG yovas aùris; 

Torc: 

OÙK, @ Ilocetdov: 7 “Hoa yàag 6okw peyàdw katéAape tv yy, un) Tagaoxeiv Ti) Antoi 
TW WdIvwV LTOdOXI]v. î) Toivuv vjoos adtn av@mpotòg gotv: dapavis Yao Tv. 
IIocetdwv: 

ovvinut otmoL ® vjoe, rai avadver avere éKk Tod Budob kai unkéti ÙTopéoov, ddAdà 
PePaiws uéve kai Ùnodetatl, @®@ edbdbauoveotATI, Tod AdeA pod ta TÉéKvVa èbo, TOÙC 
kaAAiotovs twv BeWwv: kai dpueic, ® Toltwvec, dla toROpuevoate Tv Antw éc aùri)v: kai 
yadnva aravta toTtw. Tov dedkovta dé, ùc vov éFoLotoEl AÙTmv Pofpwv, TÀ veoyvà 


éTedav tex0n, aùtika pétetor kai Tuworoet Ti] untoi. od dì ATdyyeAAe t@ Ati TAvTa 
givat edtgett: ÉoTnKEVv 1) AMÀ0c: Nkétw 1) ANTO Nd Kai TIKTÉTW. 


10. Iride e Nettuno 

Iride: 

O Nettuno, quell’isola vagante, che fu svelta dalla Sicilia e che ancor va nuotando 
sott'acqua, quella, Giove dice, fermala, discoprila, e fa che sorga chiara in mezzo all’Egeo, 
e rimanga ben salda, perchè egli ne ha bisogno. 

Nettuno: 

Sarà fatta ogni cosa, o Iride: Ma che bisogno ha egli di farla apparire e fermare? 

Iride: 

Sovr'essa deve sgravar Latona, che ha già fortemente i dolori del parto. 

Nettuno: 

E che? in cielo non c'è luogo da partorirvi? E se non c'è, la terra tutta non potrebbe 
accoglierne il parto? 

Iride: 

No, o Nettuno. Giunone fe’ giurare alla Terra un gran giuramento di non dar ricetto a 
Latona quando fosse sul parto. Quest'isola non è compresa nel giuramento, perchè allora 
non appariva. 

Nettuno: 

Intendo. Férmati, o isola, e sorgi dal profondo mare, e non affondare più; ma rimanti 
salda, ed accogli, o isola fortunata, i figliuoli dei fratel mio bellissimi tra gli Dei: E voi, o 
Tritoni, trasportate Latona su di essa, e sia calma per tutto. E quel dragone, che ora la 
persegue e la impaurisce, come prima nasceranno i fanciulli, subito lo inseguiranno e 
vendicheranno la madre. Tu riferisci a Giove che tutto è preparato. Delo è fermata: venga 
Latona, e vi partorisca. 


13. Evinevc, IMooegòwv 

'EVITEÙG: 

Où kadàa tavta, @ IIdoeidov: ionoetar yào TaANOÉg: LTEAO0v pov tv éowuévnv 
gixaodeic éuoi dlekbgevoas Tv Taida: 1) dé Weto Lr’ éuov tabta Tetovbévat kai di 
TOUTO TAQELXEV ÉAUTIV. 

IIooetdwv: 

Lù yao, ®@ Evie, LiegomTIKÒg ]o0a kai poadvc, dc K6one ObdTWw KaAme port”wone 
bonuéoar Ttaoàd dé, atoMAvpévne Ùnò Tod EOwTOc, ÙnmE0EmoaAG Kai ÈXaoes AvTtwv 
aùti]v, 1) dé Teoi tag 6x0ac aAvovoa kai eTteupaivovoa kai Aovouévn éviote NÙXETÒ 
COL EVIUXEIV, OÙ dé EOOUTTTOL TOÒG AÙTmv. 

'EviTeÙG: 

Ti OÙV; dla TOLTO ÈXOnv ce TooaoTATal TÒv Éowta Kai xadvrokgivaodar Evitéa avii 
Ilocedò@wvoc eivat kai xatacogioaodat tv Tuow apeAn kbonv odoav; 

IIooeidwv: 

oWwè CnAoturetc, ®@ Evie, LTEROTTNS TOOTEOOV dv: 1) Tuow dè ovdév dervov Tétovoev 
oiouévi) UTO COL diakeKkogevodat. 


'EvITEÙG: 

où uèv oùv: épnoda yao arwv dti Iocetdwv 708a, è kai paAtota gAUrnoev avrr)v: 
kai éyW TOLTO Ndiknuat dtt tà gua OÙ NUgoaivov TOTE Kai TEOLOTITOAG TOOPUOEOV TI 
kbua, 6rteo vuac cvvérouvTTEv dua, cvvo0a TI) Taldi davt' éuod. 

IIocetdwv: 

val: où Yao oùk M0eAec, @ Evirtev. 


13. Enipeo e Nettuno 

Enipeo: 

Non istà bene questo, o Nettuno, a dire il vero: ingannarmi l’innamorata, prendendo le 
mie sembianze, e sverginarmela: ella credeva che glielo facessi io, però si stette. 

Nettuno: 

Ma tu, o Enipeo, eri uno sprezzante, un freddo con una sì bella fanciulla che veniva ogni 
giorno da te, t'amava perdutamente, e tu non te ne curavi, e godevi di affliggerla. Ella 
bighellonando per le tue rive, entrava nell'acqua, spesso si lavava, si struggeva di essere 
teco, e tu facevi il ritroso con lei. 

Enipeo: 

E che? E per questo tu dovevi rubarne l’amore, fingerti d'essere Enipeo invece di Nettuno, 
ed ingannar Tiro, quella semplice fanciulla? 

Nettuno: 

Tardi se’ divenuto geloso, o Enipeo, e prima eri sprezzante. Ma Tiro non ha sofferto alcun 
male, perchè ha creduto essere sverginata da te. 

Enipeo: 

No: chè tu glielo dicesti, andandotene, che eri Nettuno: e di questo ella si è più doluta; ed 
io sono offeso di questo, che tu t'hai goduto il mio, ed involgendo e nascondendo te e lei in 
un'onda porporina, fosti insieme alla fanciulla in vece mia. 

Nettuno: 

E sì, perchè tu te ne mostravi svogliato, o Enipeo. 


Selezione dalla Storia vera - AAn0ng Iotogia - di Luciano di Samosata 
L'Isola dei Beati 


Dopo molte avventure precedenti, la nave di Luciano raggiunge l'isola dei Beati, dove , dopo la 
morte, risiedono i pil e i giusti. 

Met dAiyov dè ToMdai voor tgpaivovto, TANOIOv uèv éE dooteobv 1) DeAAw, 
T0o0dwdev dé kai uadAov Èv deEla Tévte péyiotat kai èi)nAdtatat, kai Td TOAÙ AT 
avtwv avexaieto, Katà dè Tv TOWoav pia TÀAateia Kai tatetvi, otadiove a Téxovoa 
oùk éAattovs Tevitakociwv. Tè dè TANOIOv TQuev, kai Bavuaom] TIT adea 
TeoLéTVvEvVOEV Muac, Ndeia kai ed@wdnc, olav pnoiv 6 cvyyoeageds Hoddotos darle 
ts eddaiuovoc Agafpiac. oiov Yao AaTtò E6dwv Kai vaokicowv kai dvarxivOwv kai xgivwv 
kai iwv, Et dé uvodivne kai dagpvne kai aureAavone, TolodTtov Mpuiv TÒ Ndù 
moooépadAev. Nodévteg dè TI) dopur) kai xonotàa èk pakxowv TOvwv gATIOAVTEG KAT 
oAiyov Mòn TANoiov Tg vijoov éywéopeda. Èv0a è kai xa0dewo@pev Auévas te 
Tod dobs Teoi TACav AK AVvoTOvS Kai peyadovc, Totauove te dlavyeic éElévtac Noéua 
eis tv OdAattav, Èti dè Aeymuovac kai dAac Kai dovea povotkà, tà uè ET T‘W HIOvwv 
Adovta, TOAÀa dè Kai ET TW KAGdwv: Amo TE KOÙPOG Kai EÙTTVOLS TEOLEKÉXUTO TV 
xweav: kai adoat dé tIvec Ndeiat Tvéovoat Noéua Tv dANvV dieodAevov, Wote Kai attò 
TWV KAdÒdwV KIVOvpévwv TEONVA Kai ouvexm uéAn arneovoiCeto, gouota TOic ET 
égonuias avAnpaot tov TAayiwv avAwv. kai uiv kai pon ovuuurtos NKoveto da0govc, 
où BoguPpwdne, dAAi° cia yévort® av èv ovurociw, tov uèv avAoùviwv, tov dè 
ETALVOUVTWV, EVIwWV dÈ KOOTOLVTWYV T00g adAov 7) xd agav. 


Poco appresso ci apparirono molte isole: la più vicina a sinistra era Soveria, lontano e 
verso destra cinque grandissime ed altissime su le quali ardeva molto fuoco: dirimpetto la 
prora una larga e bassa, dalla quale eravamo lontani non meno di cinquecento stadii. 
Avvicinandoci a questa, maravigliati sentimmo spirarci intorno un'aura soave e fragrante, 
come quella che dice lo storico Erodoto, spira dall’Arabia felice. Qual è l'odore che viene 
da rose, da narcisi, da giacinti, da gigli, da viole, e dal mirto ancora, dal lauro, e dal fior 
della vite, tale era la soavità che a noi veniva. Dilettati da questo odore, e sperando un po’ 
di bene dopo sì lunghi travagli, più e più ci facemmo vicini all'isola, dove scorgemmo per 
tutto parecchi porti tranquilli e capaci, fiumi di pura acqua che placidamente mettevano in 
mare, e prati, e selve, e uccelli che cantavano quali sul lido, quali su pei rami degli alberi. 
Un aere puro e vivo era diffuso su quel paese: aurette piacevoli spirando movevano 
leggermente il bosco: onde dai rami commossi uscia dilettosa e continua una melodia, 
come suono di flauto in una parte deserta. E s'udiva un indistinto di molte voci, non 
tumultuose, ma quali uscirebbero di un banchetto, dove altri suona, altri canta, altri 
applaude al suono del flauto e della cetera. 


ToUTOLS ATAOL knAovpevor kati]jxOnuev, dbopicavies dè Tv vavv artepaivopuev, tÒòv 
LkivOagov év abri) xai déo tOv Étaiowv atoArmevtec. tooibvtec dè did Aeuwvos 


evavBobe évTtLvyXAvopev Toic poovooic kai tego dor, oi dé èoavies Nuas dodivor 
OTEPAVOLS OÙTOG YàO PéyoTog TAO aùTtoIc dEOUbc EOTLV AVITYOv we TÒV AOXOvTa, Tao” 
v òi) kai xa0' èdov Nxkovoapev wo 1) pèv vjoog ein tv Makdowv TI00ayogevopétvi, 
doyor dè 6 Konc Padduavouc. kai di avaxdéviec we adtòv év TAÉEL TOV dkalCopévwv 
ÉOTMPev TÉTAOTOL. 


Tra tutte queste dolcezze approdiamo in un porto, e fermata la nave, discendiamo, 
lasciando Scintaro [il timoniere della nave] e due altri compagni. Avanzandoci per un 
prato fiorito, scontrammo le guardie, le quali legatici con ghirlande di rose, che è il legame 
più duro per loro, ci menarono alla signoria: ed esse per via ci dissero che quella era l'isola 
de’ Beati, e n'era signore il cretese Radamanto [Figlio di Zeus ed Europa fu re Creta e vi 
portò la legge e la giustizia]. Condotti innanzi a costui, fummo giudicati dopo tre altre 
cause. 


Tv dè N pèv TowTn dikn meoì Alavtog tod TeAapwvoc, eite xon avtòv ovvelvat toic 
mowotw eite kai ur: xatmyogeito dé adtob dti peurvor kai gavtòv atertOvoL. TÉÀ0g dè 
TodAwv ONndéviwv éyvw 6 Padduav0uc, viv uèv aùtòv riéuevov Tod EAAeBboov 
maoadoonvar Inroxoater th K@w iatow, Lotegov dè CwPoovr]oavta uetéyev TOÙ 
OvUTOCIOL. 

devtéoa = dé Tv koio tot, Onoégwe kai MeveAdov reoi te EAévne 
diaywviCopévwv, ToTéow Xo7) avtiv ovvotkeiv. kai è Paddpavouc tdikace MeveAdw 
OUVELVAL AÙTI]V ATE KAÌ TOCAUTA TOVI]OAVII Kai KIvdvvEvoaAVII TOov YAauov Évera: kai 
yào aò t® Onori kai dAdag eivar yuvatikac, tv te Aualova kai tas tov Mivwos 
Ouyatéoas. 

toltn è teòdukdao0n Teoi mooedoiac AAefavdow te TO PUirrztov kai Avvipa t@ 
Kaoxndoviw, xai édoge tooéyenw ò AAégéavdooc, kai Bobvos adtw éTéOn taoàd Kdoov 
tòv Iléoonv tov TootEoov. 


La prima causa fu d’Aiace Telamonio, se egli debba star con gli eroi, o no: lo accusavano 
che era andato in furore e s'era ucciso [si suicidò perché i Greci assegnarono a Odisseo le 
armi del defunto Achille, invece che a lui]: infine essendosi molto parlato e pel sì e pel no, 
sentenziò Radamanto: Per ora beva l’elleboro [pianta medicinale per curare le malattie 
mentali], e sia dato in mano al medico Ippocrate di Coo; dipoi quando avrà rimesso senno, 
avrà parte nel banchetto. 

La seconda fu una quistione amorosa fra Teseo e Menelao, che contendevano chi dei due 
dovesse tenersi Elena. E Radamanto decise che se la tenesse Menelao, il quale aveva 
sostenuto tante fatiche e tanti pericoli per lei: che Teseo aveva altre donne, l’Amazzone 
[Antiope regina delle Amazzoni], e le figliuole di Minosse [fra cui Arianna]. 

La terza causa fu chi dovesse avere il luogo più onorato, se Alessandro di Filippo o 
Annibale cartaginese: fu deciso per Alessandro, e gli fu portato un seggio accanto al 
vecchio Ciro persiano. 


tétagTOL dé Mueic TooonxOnpev: cai ò uèev Noeto ti Tadovtec ET C@vtEg iegod Xwoiov 
érupainuev: Mueis dé TAvTta éENS èmynodpeda. oùtw è) petaotmodpevos Nuac èrì 
TOÀÙV XOOVOVv EOKÉTTTETO Kai TOS OUVEdDOEOILS EKOIVOLTO Teoi Muov. cvvijdoevov dè 
AAMot te ToAAoi kai Aguoteiòng 6 dikatoc 6 Anvatos. we dè édoev adro, aTeEgIvavio, 
TS pètv puorgaypuooùvne kai te atodnuiac, éTtedav aTtoddavwuev, dobvat TÀ 
eÙd0Uvac, TÒ dé vbv Ontov xoovov pueivavtac év TI) vijow Kai ovvòatinoévtas Toic 
owow arteAdeiv. ètaÉav dè kai tv Toopdeopiav Te éTiònuias ui) qAéov unvwv ÉrtTA. 


In quarto luogo fummo presentati noi, ed egli ci dimandò, per quale cagione essendo 
ancor vivi eravamo entrati in quel sacro paese? noi gli narrammo ogni cosa. Egli ci fa 
allontanare, e lungamente discute la nostra causa co’ suoi assessori: e fra gli altri e molti 
suoi assessori era Aristide il giusto, l’ateniese [uomo politico di proverbiale giustizia]. 
Sentenziò e dichiarò: che della nostra curiosità e del nostro viaggio saremmo puniti dopo 
morte, per ora rimanessimo un certo tempo nell'isola in compagnia de’ Beati, e poi 
andassimo via. Stabilì il termine della dimora non più lungo di sette mesi. 


Toùvtevodev avtouatwv Nuiv tOv otEpRAvWwv TeoLWwovEvT*wV gAeAvueda kai eis tv 
ToAw nyoueda kai ei tò tOv Makdowv ovurndotov. aùrti) uèv oùv 1) T6Ais TAoA 
XQUOT], TÒ dè TeiXoc Tegikertar cuagdyòvov: TvAAat dé giov ETTA, TA0CAL povosvdor 
KkiIvvau@yivor Tò pévtoL Èda pos Teo TOAEwc Kai 1) évtòs TO Teixovc yi) &Agepaviivn: 
vaoi dè TAviwv Bewv PnovAAov Aibov wrodounpuévor kai fwyoi gv avtoic péyotor 
uovoAidor dpeQvotiIvol, Èép° bv ToLovot tag EKatoupac. teoì dè Tv TOA del TOTAUÒG 
uvgov Tod KaAAiotov, tò TAATOG TijXewv ékatòov paorAuwov, pAOoc dè [mévte] Wote 
velv edbuaowe. Aovtod dé éotiv abdrtois oikor ueydAor dado Tt@ KIvvauouw» 
éyxawpevor avti uévtor tod ddatos Èv Tales TvéAdos dèodcoc Beoun tot. éoONTI dè 
xoWwvrat deaxvios AeTTOIC, TOEPLEIE. 


Allora ci caddero da sè le ghirlande, e così sciolti fummo condotti nella città al banchetto 
dei Beati. La città è tutta d’oro, il muro che la cinge di smeraldi: ha sette porte, ciascuna un 
pezzo di legno di cannella: il pavimento della città e la terra dentro le mura è d'avorio: vi 
sono templi a tutti gli Dei e fabbricati di berillo: in essi are grandissime, d'una sola pietra, 
d’amatista, su le quali fanno le ecatombe. Presso la città scorre un fiume di bellissimo 
unguento, largo cento cubiti reali, e profondo che vi si può anche nuotare. I loro bagni 
sono edifizi grandi, tutti di vetro; vi bruciano cannella e invece di acqua nelle stufe è 
rugiada calda. Per le vesti usano ragnateli sottilissimi porporini. 


aùtoiì dè oWuata puèv oùk éxovotv, dAÀ avageis kai daoagkoi giov, uoognv dè kai 
idéav uovnv éupaivovow, kai domuator òvtEG ÒUWE OUVEOTACIV Kai KIVOLVTAL Kai 
POOVODOL Kai pwvi]v agua, kai 6Awc tone yvpvij TIS 1) Wux adtwv TeoLToAeiv Tv 
TOÙ CWuatos duootmTa Teoueluévn: ei yovv un) dwattò tic, odk dv éEeAéyEete un eivat 
oWua TÒ dowpevov: eloì Yao Wotteo cKIAI 600aL où ugdatvat. ynodoket dè ovdeic, KAÀ° 
ép° 76 àv MAuiac #40 Tagapéver où unv oddè vbé Tao’ avtoic yivetar ovdè fuéoa 


mavv Aaurod: xadareo dé tÒò Avkavyéc Ton mods Éw, undérw avartgiAavios NA{ov, 
TOLOUTO PW ETEÉXEL TV YNV. kai pévTor kai Woav uiav loaomv Tod ÉTOvc: aigi Yao Tao 
aùtois éag goTÌ kai gig Aveo vel TAO aùtoic 6 Cépvooc. 


Non hanno corpi, sono impalpabili, e senza carne, non altro che figure ed idee; e 
quantunque incorporei pure stanno, si muovono, pensano, parlano: insomma pare che 
l’anima nuda vada intorno vestita d'una certa immagine di corpo: e se uno non li toccasse, 
non si convincerebbe che ciò che ei vede non è corpo: sono ombre, ma ritte in piè, e non 
son nere. Nessuno v’invecchia, ma in quell'età che ci viene rimane. Quindi non è nè notte 
nè giorno chiaro, ma un barlume simile all’albore mattutino prima che spunti il sole. Non 
conoscono stagioni, vi è sempre primavera, e vi spira un solo vento, il zefiro [vento 
dell'ovest che annuncia la primavera]. 


n) dè xwoa TAO uv davero, TAoL dé putois Nuéoors te kai oxkeooic TéOnAev: ai uèv 
yào aAurtedor èwdekapogol giov Kai kata unva ÉKaotov Kagrtogogovor: tds dÈ doLaG 
kai tag undéas kai tqv GAANV Orwoav EÉAeyov egivar tolokadekAapogov: Évòc yào 
unvòs tod Tao avtoie Mivwov dic kagrtogpogeiv: Aavti dé TUROL oi oTAXLvEG AETOVv 
ÉTOLUOV ÈÉT' AkQwv gpuovorv Woreo uvrntas. Tinyai dé Tegi tv nToAw ddatos uèv 
mévte kai éENkovta kai torakbotai, uéALtos dé dA A al TocavTAL, PÙgoL dè TEVTAKÉOTAL, 
MIKQOTEOAL PÉVTOL AÙTAI, Kai TotaUoì ya A aKxtog ETTÀ Kai civov OKTO. 


Il paese produce tutti i fiori, tutti gli alberi domestici ed ombrosi: la vite getta dodici volte 
l’anno, fa il frutto ogni mese: il melogranato, il melo, e gli altri alberi fruttiferi portano 
tredici volte, come mi dissero; chè in un mese, chiamato di Minosse, fanno due volte il 
frutto. Invece di frumento le spighe in cima producono cialdoni belli e fatti, come fossero 
funghi. Fontane intorno alla città ce ne sono trecentosessantacinque di acqua, di méle 
altrettante, di unguento cinquecento ma più piccole; sette fiumi di latte, ed otto di vino. 


Tò dè ovutdotov tEw Te TOAewe Teroinviat év t® HAvoiw kaAovuévw tedio: Aeywv 
dé totv KAaAALoTOS Kai reoi avtòv dAnN Tavioia TvKvi), ETiokatovoa TOÙG 
KATAKELUÉVOLS. KAL OTOWUVI]V PÈv EK TOv davOwv LTOREpAnviaI, diakovovviat dè kai 
Taoagpéoovon ékaota oi daveuoL TÀ1V ye TOÙ oivoxogiv: ToUTOoL Yào oddev déovtal, 
GA EÉOTL dévdoa Teoi tÒò cvuTtÉOIOv ddAva ueydda Te diavyeotamtne LdAov, kai 
KAOTOG EOTL TW dÉVOOWV TOUTWV TOTO TAVTOLI Kai TAG KATAOKEVAG Kai TA 
ueyé0n. Eredàv oùv Tagli tIG ÈÉG TÒ CUvUUTOOTOV, TOvyi]joag Èv 7) kai déo tO; 
EKTWwuatwv Taoatidetat tà dè adrika olvov TANN yivetar oùtw uèv Tivovo, avri 
dè TW‘ oTEPAvwV ai andévec kai ta dd Aa tà povotncà devea Èék TOv TANOIOV Aeuwvwv 
TOS OTOUAOLV dAvOodoyobvia Kkataviper avtobe pet’ wdng Ùneonet)ueva. kai uiv kai 
uugiCovtat wde: vepédat Tukvai avaotdoacatl PÙgov Èk T‘°V TMYWV Kai TOd TOTAPOÙ 
kai etoTtaoaL ÙTEO TÒ cvUTÒCtOv Noéua Tov avéuwv LTodALBOvIWwvV dovor Aetttov 
WOTTEO DO0COV. 


Il banchetto si fa fuori la città nel campo detto Elisio: v'è un prato bellissimo, e intorno ad 
esso un bosco svariato, frondoso, di piacevole ombra a chi vi sta sdraiato, e sotto un 
tappeto di fiori. Valletti e scalchi sono i venti: non v'è bisogno coppieri, perchè intorno al 
banchetto sono grandi alberi di lucentissimo vetro, i quali per frutti producono tazze 
d'ogni fatta, e grandezza. Quando uno viene al banchetto coglie una o due di quelle tazze, 
e se le mette innanzi e quelle subito da sè medesime si riempiono di vino: così bevono. 
Invece di ghirlande i rosignuoli e gli altri uccelli melodiosi dal vicino prato raccolgono i 
fiori nel becco, e ne spargono un nembo sovr’essi cantando e volando. Gli unguenti sono 
sparsi così: certe nuvolette dense tirano unguento dalle fonti e dal fiume, e librate sul 
banchetto, mosse leggermente dai venti, piovono una spruzzaglia fina come rugiada. 


Enì dé T® deitvw uovotki] Te kai wdais oxoAgCovor: dadetat dè abvrtois tà Ourjoov ÉTm 
uadiota: kai avtog dé TAQEOTI Kai ovvevwyEgitaL abvtoig Ùnèo TOV. Odvocéa 
kataxeiuevoc. oi uèv oùdv xogoi ék Taidwv gioùv kai Taodévwv: éEagoxovot dè kai 
ovvadovorv Eùvoubg te 0 Aokgòc kai Agiwv è Agofitos kai Avakxgoéwv kai Zinoixogoc: 
kai yo ToLTOv TAO abvtols édeaodaunv, non ms EAévns avro èmAAaypévns. eTerdàav 
dè oÙTOL TAVOWwVvTAL AdovTEG, dEUTEOOC XOOOG TAOÉOXETAL ÈK KÙKVWYV Kai XEALdOvwv kai 
andévwv. Eredàv dè kai oùTtoL dowolv, TÒTE MÒN Taoa 1) DAN ETavder tOv davéuwv 
KATAOXOVTWV. uéyotov dè di Toòc edpoooùvnv tkeivo ÈXxovotv: TMyat gior déo Taoàa 
TÒ OVUTOOLOV, 1) Uèv YÉAwrtoc, 1) dé dove: Èk TOoUTWv ÉKatéoac TAvTEG ÈvV doxn Tie 
edWwX{ac TIVOvotv kai tò Aorròv Ndépevot kai yeAmvtEG dliyovonv. 


Nel desinare usano musiche e canti: sono cantati specialmente i versi d'Omero, il quale è lì 
presente, e banchetta coi Beati, ed è adagiato vicino ad Ulisse. Vi sono cori di fanciulli e di 
vergini: li guidano e gli concertano Eunomo di Locri, Arione di Lesbo [famosi citaristi], e 
Anacreonte, e Stesicoro ancora che vedemmo lì già rappattumato con Elena [Stesicoro 
cantò versi in biasimo di Elena: Castore e Polluce, fratelli di Elena, gli tolsero la vista: cantò 
la palinodia, e racquistò il vedere]. Quando cessano questi cori di cantare, ne vengono altri 
di cigni, di rondini, di rusignoli, e quando hanno cantato anche questi, allora tutto il bosco 
risponde con un suono che pare di flauti, e i venti battono il tempo. Ma la maggior 
consolazione è questa: vi sono due fonti vicino al banchetto, una del riso, un'altra del 
piacere: tutti quanti prima di banchettare tolgono una buona sorsata o dell'una o dell'altra, 
così banchettano piacevoleggiando e ridendo. 


BovAopat dè eiteiv kai twv ETuotuwv odotivas Tao’ avtois éBeaodaunv: TAvTAS PÈv 
toùc Nudéovs kai todc ETi TAov otRatEvoavTaS TAV ye dî) Tod Aokgov Alavtoc, 
ékelvov dè UOvov Èpackov Èv tw T°wv doePwv xwow koAdteodat paoRaowv dé Kùgovc 
te daugpotéoouce kai tov Zxkvonv Avaxagow kai tov Oggka Zauodétv kai Nopav tov 
ItaAwwtnvy, kai puiv kai Avkovoyov tov Aakedauòviov kai Pwriwva kai TÉXA0v toùs 
A@nvaiove, kai Tobe cogpove avev Ilegravdoov. eidov dé kai Lwkedtm TOv 
Lwpooviokov adoAeoxouvta ueta Néotogos kai IaAaundovs: Tteoi dè avtov Noav 
Tàakw0édg te 6 Aakedayuovioc kai 6 Orotieds Naokiooos kai "YÀac kai aAAot kadoi. 


kai pot édoker g0av TO YakivOov: tà TOAÀAQ youv tkelvov du)Aeyxev. éAéyeto dè 
xadertaivew avro 6 Paddapavouvc kai NreAnkxévar ToAAGKIG EKpadetv aùtov éKk Te 
VvIoou, Tv pAvaor] ai ui) é0éAn dageic tv ciowveilav edwyxgiodat. IMatwv dé UOvoc où 
Taonv, dhA' èéAéyeto [kai] abvtòog év TI) avardao0eion Ùn advtob TOAEL oiketv 
xowuevoc TI) ToArteia kai toic vouorc oic ovvéyoawev. 


Ora voglio parlare degl'’illustri che ci vidi. Tutti i semidei, e quelli che guerreggiarono a 
Troia, tranne Aiace di Locri [Aiace d’Oileo la notte della presa di Troia violentò la 
profetessa Cassandra, che resisteva aggrappata alla statua di Atena: Aiace la trascinò via 
facendo cadere la statua], lui solo dicevano punito nel paese degli empi. Dei barbari 
v'erano i due Ciri [Ciro il Grande, imperatore persiano e Ciro il Giovane, satrapo che 
organizzò la spedizione dei Diecimila per conquistare il regno], lo scita Anacarsi [mitico 
sapiente della Scizia], il trace Zamolchi [mitico legislatore dei Traci], e Numa [Numa 
Pompilio re dei Romani] italiano: v'era ancora Licurgo lacedemone [legislatore di Sparta], 
Focione [uomo politico ateniese di grande onestà e rettitudine, fu allievo di Platone] e 
Tello [indicato da Solone come l'uomo più felice del mondo] ateniesi; ed i sapienti, eccetto 
Periandro [crudele tiranno di Corinto]. Vidi Socrate di Sofronisco, che chiacchierava con 
Nestore [il più vecchio e saggio tra i sovrani greci alla guerra di Troia.] e Palamede [re di 
Eubea, smascherò Odisseo, che si era finto pazzo per evitare la guerra di Troia]: e vicino a 
lui erano Jacinto [giovane amato da Apollo] lacedemonio, il tespiese Narciso, Ila [giovane 
amato da Eracle], ed altri belli. A me parve innamorato di Jacinto, e a molti segni si 
conosceva. Dicevano che Radamanto l'aveva in uggia, e più d'una volta l'aveva minacciato 
di sbrattarlo dall'isola, se egli seguitasse le sue baie, e non lasciasse l'ironia. Il solo Platone 
non v'era, ma dicevasi abitare una città che egli stesso aveva fatta, con quel governo e 
leggi che egli le aveva date. 


oi pévtor dup’ AgiotiTTÒv TE ÒvtEeG ETiKOvEOVv TÀ TOGWTA TAR abdrois épéoovto Ndric 
TE OVTEG KAÌ KEXAQLOuÉvoL kai cvuToTIKWTATOL. Taonv dé kai Alowros 6 PevE: TOUTW 
dè 60a kai yeAwtotoL® XoWwvtat. Aloyévns uév ye 6 Zivwrteds TocoLTtOv uetépadev toù 
TOOTTOU, WoTE yMuatr pèv étaioav Tv Aaida, doxeiodar dè ToMAakis LÙtò uéone 
àavioTtAEVOv Kai Tagorveiv. tov dé Lriwikwv obdeic Taonv: ÈtL yao A éyovto 
avapaiverv tov TtIe dagetme doglov Adgpov. Mrovouev dè kai Teoi XQuoirmov dti oÙ 
TOOTEOOV AÙTt® ETIPHMVaL Te vijoov Béuic, Tolv TÒ TÉTaARTOv Éavtòv éMMepooion. TOÙC 
dì Akadnuaicods éAeyov é0éAe£w uèv éA0etv, Eréxew dè ét kai dlaoxéTte0daL undè 
yYào AÙTtÒ TOLTÒ TW Katadaupave, gi kai v]oòg tIG ToLaUTI gotiv. AAA Wwg Te Tv È 
tov Padapuavovoc, ciuat, xgiov édedolkeoav, ATE Kai TÒ KoLtioLov adtoi avnonkotec. 
ToAA odg dè avtwv Epackov deundévtas akoAovdetv tois agpurvovpévor LTò vwoeiac 
àanoAeiteodat un) katadaupavovtas kai avaotoégperv xk uéone te ddov. OùtOL pèv 
oùv foav ci dÉloAoyWwTtaTOL TU TAagbÉvTWwVv. TIuwor dé uGALOTA TÒOv AxMMéa kai petà 
toLTOv Onoéta. 


Aristippo ed Epicuro [filosofi che esaltavano i piaceri] c'erano i primi, essendo piacevoloni 
e bravi compagnoni. V'era anche Esopo frigio, che faceva da buffone. V'era Diogene 


[filosofo che rifiutava le convenzioni e i valori sociali] tanto mutato da quel di prima, da 
sposar Laide [famosa e bellissima etera], spesso levarsi a ballare ubbriaco, e fare altre 
mattezze nel vino. Degli stoici poi non v'era nessuno: si diceva che ancora salivano il loro 
alto monte della virtù. Anzi udimmo dire che Crisippo [Crisippo di Soli fu capo della 
scuola filosofica stoica] non poteva entrare nell'isola se prima non si fosse quattro volte 
ben purgato con l’elleboro. Dicevasi ancora che gli Academici [i successori dell'Accademia 
platonica approdarono alla filosofia scettica] vogliono venirci; sì, ma s’'astengono, e 
discutono, nè giungono a capire se l'isola esiste o no; ma credo io, perchè temono il 
giudizio di Radamanto, come quelli che han tolto via il criterio. Molti, come si diceva, si 
erano pure spinti a seguitare chi ci veniva, ma poi per pigrizia s'erano rimasti indietro, per 
non capire affatto, e s'erano tornati a mezza via. E questi fra tutti sono i più degni di 
memoria: in più onore era tenuto Achille, e dopo di lui Teseo. 


teoi dé ouvvovolas Kai agpoodoiwv oÙtWw Ppoovovor: uloyovtar uètv davagpavdòv 
TAVTWY OQWVTWV Kai yuvatti kai addEOI, kai odbdauwse TOLTO abTtoIC aio xoov doket: 
uovog dè LwkgaTns dè wuvuto 7) uv kadaows TANowalEV TOIG véors: kai pÉvTOoL TAVvTEG 
aùtob ETLOoKEIV KateyivmWwokKkov: TOA AdGKIS yoov 6 uèv Yakw0os 7 6 Néaokwoooc 
WuoAbyouvv, ékeivoc dè Noveito. ai dé yuvaikéc gior TAOI Kovai kai oddeic POovel TO 
TANoiov, dii’ gioì teoì todTo UGALOTa IMatwvikwrator kai oi Taidec dè TaoÉXYovot 
tols fovAouévors ovdèv avilEéyovies. 


Nei piaceri di Venere v'è gran larghezza: si mescolano allo scoperto, a vista di tutti, con 
femmine e con maschi, e non pare loro affatto vergogna: solo Socrate giurava che ei non 
faceva un mal pensiero quando s’accostava ai garzoni, ma tutti tenevano che egli 
spergiurasse; chè spesso Jacinto e Narciso confessavano, ed ei sempre no. Le femmine 
sono comuni a tutti, nessuno è geloso di un altro, ed in questo sono platonicissimi: i 
fanciulli si prestano a chi vuole, senza ripugnanza. 


Oùnw dè dvo 7) tToeis Muéoar dieAnAvoe0av, kai ToooeA0wv yo Ounow T@”w TON, 
OXOAÀns odons dugpoiv, tà Te dA Aa ETvvoavounv kai 6dev ein, Aéywv TtobTo UdAAIOTA 
Tao Nuiv gioéti vv CNteiodat. è dè ovòd’ ados uèv ayvoeiv Èépaokev o oi pèv Xiov, oi 
dè Luvovaiov, TtoAAoi dé KoAogpwviov avtòv vopilovow: eivar uévtor ye èéAeyev 
BapvAwvioc, kai TaoAa ye toic ToAitar odvx Oungoc, dAAa Tryeavnes kadeiodar 
Uotegov dè ounoevoas Taoà toic “EMAnowv dAAééar mv Tooonvoolav. ÈtI dè kai Teoi 
TW aBetovuévwv oTixwv eTmowtwv, el UT ékegivov gici yeyoaupévot. kai dc Éépaoxe 
TAVTAG AUTOD E£IVaL Kkateyivwokov oùv Tt°v daugi tov Znvodotov kai AgiotagXxov 
yoaupatxov T0AA7)Vv Tv WuxooAoyiav. eteri dé TabTA IKav@®S areréKoLto, TAÀ Iv 
AUTOV NOwTwV TI dij Tote ATTO Te urjvidos Tv doxnv Eétomoato: xai ds eimev oÙTtwE 
éneAdetv adrt® undev eTitmdEVOAvII kai uv kakeivo gTeOvuovv eidévat, ei TOOTÉOAV 
Eyoawev tv Odvocvertav Te TAradoc, we oi TOA AOI paow: ò dè Movetto. bri uèv yàao 
oùdè TUPÀOÒG Tv, Ò kai aùtò Teoì aùrtod Aéyovown, aùrika NToTaUNv: éWoa Yao, WoTe 
ovudè TuvBaveodat édedunv. ToAAdKIS dè Kai AA dote TODTO È TOIOvvV, ei Tote AÙbTtÒv 


oxoAnv dayovta Éwowv- TEootwv Yao av TI ETvvOavbunv avrov, kai òèc Toodduwe 
TAVvTA aTeKgiveto, xai uaAiota uetà tv diknv, E Ted) EKoATnoEv: Tv Yao TIS YOAgPn) 
Kat adtob atevnveyuévn dfpoews Lo Oegoitov ép° oic adtov Èv TI] Tonfoetr gokwwev, 
kai gvikxnoev 6 Ounoos Odvocéwe ovvavogevovTOc. 


Non erano scorsi un due o tre giorni, ed io avvicinatomi al poeta Omero, essendo 
ambedue scioperati, chiacchierai di molte cose, e gli dimandai donde era, dicendogli che 
di questo sino al giorno d’oggi si fa un gran quistionare tra noi. Ed ei risposemi che sapeva 
come alcuni lo fanno di Chio, altri di Smirne, e molti di Colofone, ma egli era di Babilonia, 
e dai suoi cittadini non chiamato Omero, ma Tigrane; e che poi venuto in Grecia con altri 
ostaggi, qui chiamati omeri, aveva cangiato il nome. Lo dimandai ancora di certi versi 
riprovati, se erano stati scritti da lui: ed ei mi disse che tutti erano suoi; onde io mandai un 
canchero a Zenodoto ed Aristarco [Zenodoto di Efeso e Aristarco di Samotracia, direttori 
della biblioteca di Alessandria, curarono edizioni critiche dei testi di Omero] grammatici 
che cercano il pelo nell'uovo. E questo verso? Si. E quest'altro? Anche. Oh, e perchè 
cominciasti da quel Cantami l'ira? — Perchè così mi venne in capo: credi tu che vi pensavo? 
— Ed è vero, come dicono molti, che scrivesti l'Odissea prima dell'Iliade? Costoro non 
sanno quel che si pescano. — Che egli poi non era cieco, come dicono, me ne chiarii subito, 
perchè lo guardai in fronte: onde non fu bisogno dimandarlo. E di queste chiacchierate ne 
facevamo spesso: quando lo vedevo sfaccendato, me gli avvicinavo, e gli domandavo 
qualche cosa: ed egli volentieri mi rispondeva a tutto, specialmente dopo che si sbrigò 
d'una causa, che ei vinse. Gli fu posta una querela d’ingiuria da Tersite [per bruttezza e 
codardia il peggiore dei Greci alla guerra di Troia], per quei mali bottoni che gli gittò nella 
sua poesia, ma Omero si prese Ulisse per avvocato, e riuscì vincitore. 
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In quel tempo appunto ci venne Pitagora di Samo, che allora aveva finita la settima 
mutazione, vissuto le sette vite, compiuti i sette periodi dell'anima, ed aveva d’oro tutto il 
lato destro [si diceva che Pitagora avesse un femore d’oro]. Fu deciso di ammetterlo con gli 
altri, ma non si sapeva ancora se chiamarlo Pitagora o Euforbo [Pitagora sosteneva di 
essere la reincarnazione di Euforbo, guerriero troiano]. Ci venne anche Empedocle col 
corpo tutto bruciato ed arrostito [morì gettandosi nell'Etna, dove era entrato per 
dimostrare la sua immortalità], e non fu ricevuto, benchè egli pregasse e ripregasse. 
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Indi a poco venne il tempo dei giuochi, che essi chiamano i Mortuarii, ai quali presedettero 
Achille la quinta volta, e Teseo la settima. Saria troppo lungo riferirne ogni cosa; dirò le 
principali. Nella lotta fu vincitore Carano l’Eraclide [mitico discendente di Eracle, della 
stirpe reale di Argo, fondatore del regno di Macedonia], ed accoppò Ulisse, che gli 
contendeva quella corona: nel pugilato furono pari Ario [cioè del dio Ares] egiziano, che è 
sepolto in Corinto, ed Epeo [il costruttore del cavallo di Troia, esperto nel pugilato], venuti 
alle prese tra loro: pel pancrazio non vi sono premii lì: nella corsa non mi ricorda più chi fu 
vincitore. De’ poeti per verità Omero superò tutti, pure Esiodo fu vincitore. Il premio per 
tutti era una corona intrecciata di penne di pavone. 
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Finiti allora i giuochi, si annunzia che i carcerati nel paese degli empi, rotte le catene e vinti 
i custodi, venivano ad assalir l'isola, guidati da Falaride d’Agrigento [crudele tiranno di 
Agrigento], da Busiride l’egiziano [crudele re d'Egitto, filgio di Poseidone], da Diomede il 
trace [Eracle durante l'ottava fatica lo dette in pasto alle sue feroci giumente, che si 
nutrivano di carne umana], da Scirone [brigante che Teseo uccise scaraventandolo in mare 
da una rupe] ancora, e dal Piegapini [soprannome di Sinis, brigante che legava i viandanti 
alle cime di due pini piegati, che drizzandosi lo dilaniavano]. A questa novella Radamanto 
schiera gli eroi sul lido: li capitanavano Teseo, Achille ed Aiace Telamonio già rinsavito. Si 
venne a battaglia, e vinsero gli eroi per le gran valentie di Achille. Si portò da bravo anche 
Socrate, che stava nell’ala destra, molto meglio che non combattè a Delio [battaglia in cui 
gli Ateniesi furono sconfitti dai Tebani] quando era vivo; chè all'avvicinarsi dei nemici, 
non fuggi, nè voltò faccia: e però gli fu dato di poi in premio del valore un bel giardino 


suburbano, dove egli si raccoglieva con gli amici a ragionare, e lo chiamava la 
Mortacademia. 


ovAAapoviec oùv  Toùg vevixnuévovs kai doavtes anereupav Èt uaddov 
koAacgnoouétvovc. tyoawev dè kai taùtnv Tv paxnv ‘Oungos kai a tovit por tòwx£evV 
tà pipAia kopiCerv tolo Tao' Muiv avBoewroc: K Ai’ doteoov kai tabta petà TOv 
dMuwv arwAéoapev. Tv dé 1) dex Toù Tomato adr, 
Nuv dé por évverte, Movoa, uayxnv vexdwv Newwv. 

TÒOTE è oÙv Kvauovs éwroavtee, Moe Tao abvtole vouoc ETELdàv TOV TOA Euov 
KkaTtoodwowom, eiotl”WvTtOo TÀ ETViKIa Kai gootm)v ueyaAnv Tyov: uovos dè aùrtne où 
uetetxe IvOaydoac, d Ali’ dottoc Téddw EKadéteto uvoatToPEvoG Tv kvapogpavyiav. 


Presi adunque i vinti, e legati, furono rimandati a pene maggiori. Omero scrisse anche 
questa battaglia, e quand’io me ne andai, ei mi diede il libro per portarlo tra gli uomini; 
ma poi con tante altre cose io lo perdei; pure mi ricorda che il poema cominciava così: 
Ed or cantami, o Musa, la battaglia de’ morti eroi. 

Fu cotto un calderone di fave, come usano quando si celebra la vittoria d’una battaglia, e si 
messero a scialare, e fare una gran festa: solo non vi prese parte Pitagora, che se ne stette 
digiuno e lontano, abbominando egli il mangiar fave [Pitagora prescriveva di astenersi 
dalla fave non meno che dalla carne umana]. 
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Essendo già trascorsi sei mesi e metà del settimo, avvenne nuovo caso. Ciniro figliuolo di 
Scintaro [il timoniere della nave di Luciano], bello e grande della persona, da un pezzo 
s'era innamorato di Elena, ed ella pareva proprio impazzita del giovane. Spesso a tavola si 
facevano segni tra loro, e brindisi, e si levavano e andavano soli a passeggiare nel bosco. 
Per questo amore, e non sapendo che fare, Ciniro pensò di rapire Elena, e fuggire: ed ella 
acconsentì di scapparsene in una delle isole vicine, nella Soverìa, o nell’Incaciata. Avevano 
già tirato dalla loro tre de’ miei compagni, i più arrisicati: al padre ei non fece trapelar 
niente, perchè sapeva che lo avrebbe impedito. Quando lor parve il bello, incarnarono il 


loro disegno. Venuta la notte (io non v’ero, chè a cena m'ero addormentato), essi senza che 
nessuno li vedesse, pigliano Elena, e presto vanno via. 
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Verso la mezzanotte svegliatosi Menelao, e trovato il letto vuoto e senza la moglie, getta 
un grido, va dal fratello, corrono alla reggia di Radamanto. Fatto giorno, le vedette 
dicevano vedere la nave molto lontano: onde Radamanto fa montare cinquanta eroi in una 
nave d’asfodillo tutta un pezzo, e comanda che gl’inseguano. Fanno gran forza di remi, e 
verso il mezzogiorno li giungono che già erano entrati nel mare del latte presso 
all’Incaciata: sì poco mancò che gli amanti non se la svignassero. Legarono la nave con una 
catena di rose, e rimorchiandola se ne tornarono. Elena piangeva, e stava vergognosa, e si 
nascondeva la faccia; Ciniro e i compagni furono interrogati da Radamanto se erano 
accordati con altri, ed essi dissero di no. Ei li fe’ legare pe’ genitali, e li mandò nel paese 
degli empi, fattili prima ben flagellare con malve. 
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Fu decretato di cacciare anche noi dall'isola, e datoci tempo a rimanervi solo il giorno 
appresso. Io m'addolorai e piansi di dover lasciare tanti beni e rimettermi alla ventura: ma 
quelli mi consolavano dicendo che tra pochi anni ritornerei tra loro, e m’additavano un 
seggio e un posto serbato per me, vicino ai migliori. Andai da Radamanto, e molto lo 
pregai di dirmi il futuro, ed i casi che avrei per mare. Ed egli mi rispose, che tornerei sì in 
patria, ma dopo molto vagare e molti pericoli; e non mi volle dire il tempo del ritorno, ma 
additandomi le isole vicine (ne comparivano cinque, ed una più lontana): Queste, mi disse, 
sono le isole degli empi, queste vicine, su cui vedi bruciare gran fuoco; la sesta è la città dei 
sogni, dopo viene l'isola di Calipso, che non ti apparisce affatto. Quando avrai oltrepassate 
queste isole giungerai sul gran continente che è opposto a quello abitato da voi: quivi dopo 
molti travagli, e viaggi per diverse genti, e tra uomini intrattabili, tornerai alla fine 
nell'altro continente. 
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Questo disse: e sterpata di terra una radice di malva [usata come pianta medicinale], me la 
porse, ingiungendomi che nei più gravi pericoli mi raccomandassi a quella. E mi diede 
questo avvertimento: Quando arriverai in quella terra, non cavare il fuoco con la spada 
[cioè non provocare gli altri], non mangiar lupini [i lupini sono segno di anti-ricchezza e 
adesione alla filosofia cinica], non t'impacciare con zanzeri che abbiano più di diciotto 
anni. Abbi questo a mente, e sii certo che tornerai in quest'isola. Dopo di questo cominciai 
i preparativi per la partenza: ma, essendo già l'ora, andai a cenare con loro. Il giorno 
appresso andai dal poeta Omero, e lo pregai di farmi un'iscrizione: ei subito me la fece, ed 
io la scrissi sovra una colonna di berillo, che rizzai sul porto. L'iscrizione era questa: 

Luciano che fu caro ai beati 

Numi del Cielo, esti beati lochi 

Vide, e tornossi nella patria terra. 
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